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Introduction

HE so-called Jefferson Bible, more accu-
rntp]y “Tkn T 1Fp an] Mnra]e of Ipene nf

Nazareth,” is now the property of the
United States National Museum at Washington,
having been obtained by purchase in 1895. The
following is a description of the volume:

Measurements: Height, 8% inches; width,
41} inches; thicknessatback, 14 inches; in middle,
1% inches; at edge points, 1 inch.

Binding: Full red leather with gilt tooling.
The back divided in five (5) panels; in second (2d)
panel from top title in gold: “Morals of Jesus.”

The margin of the covers of all four sides on
the outside, and on the three outer ones on the
inside, as well as on the edges, are tooled in gold.
Inside of the upper cover is on the left side top a
label containing the words: “Bound by Fred A.
Mayo, Richmond, Va.”

The cover inside as well as the fly-leaves are
covered with gray paper in marble designs.

Order : Upper cover; two (2) manuscript leaves
in the handwriting of Jefferson, containing on the
first two and a half pagesthe table of texts; the rest
is blank; fly-leaf; three (3) blank leaves; title
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INTRODUCTION

page in manuscript in Jefferson’s handwriting,
reading :
“ THE
LIFE AND MORALS
. OF
JESUS OF NAZARETH
EXTRACTED TEXTUALLY
FROM THE GOSPELS
IN
GREEK, LATIN
FRENCH & ENGLISH ;"

folded printed maps of Palestine and Asia Minor,
taken out from a book; that of Palestine
has on top in print: “page 1,” and that of Asia
Minor “page 414;” blank page excepting for a
black line in its middle, running from top to
bottom. Then come, on numbered leaves, begin-
ning on the left side of the first (the reverse of
the page just described), and closing on the right
side of the last, the extracts arranged in two
columns, separated by a black line, on each page,
in the following order: On the left hand page
Greek and Latin, on the right, French and Eng-
lish. The sources are indicated in the margin in
Jefferson’s handwriting. The numbers of the
leaves, which run from 1 to 83, are on the left
side top of the left hand pages. Leaf 83 has
extracts on the right hand page, the left hand
page has only the black line; it is followed by
three (3) other blank leaves, the first of which
has the black line on both sides; then come the
fly-leaf and the cover. Between each of the
8



INTRODUCTION

leaves, with the exception of the blank ones, there
are alternately one and two narrow strips of paper
bound in.

That Jefferson had in mind the preparation of
such a book, and that he actually prepared it, has
been known to students of his letters and writ-
ings, and especial attention was drawn to the fact
in “ The Life and Times of Thomas Jefferson,”
by Henry S. Randall, published in three volumes,
New York, 1858.

It was, moreover, brought to the attention of
the Government very definitely in the form of a
report, Fifty-first Congress, First Session, Senate
Report 1365, presented June 14, 1890, by Senator
Evarts of the Committee on Library, and ordered
printed. This report was with reference to a bill
relative to the proposed purchase of the manu-
script papers and correspondence of Thomas

Jefferson, which does not appear to have been
followed by favorable action. In it the following
description is given of the book in question, which
was written by Mr. Ainsworth R. Spofford, then
Librarian of Congress:

“The Morals and Life of Fesus of Nazareth,)
extracted textually from the Gospels in Greek,
" Latin, French and English. Title and very full
index in his own hand. Texts were cut by him
out of printed copies of Greek, Latin, French and
English Testaments and pasted in this book of
blank pages, which was handsomely bound in red
morocco, ornamented in gilt, and titled on the.
back in gilt letters, ¢ The Morals of Jesus.’ His
original idea was to have the life and teachings of
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the Saviour, told in similar excerpts, prepared for
the Indians, thinking this simple form would suit
them best. But, abandoning this, the formal
execution of his plan took the shape above
described, which was for his individual use. He
used the four languages that he might have the
texts in them side by side, convenient for com-
parison. In the book he pasted a map of the
ancient world and the Holy Land, with which he
studied the New Testament.”

In 1886 I was engaged, when a fellow at Johns
Hopkins University, Baltimore, in cataloguing
a small but very valuable Hebrew library gathered
together by Dr. Joshua I. Cohen. Amongst the
books were two copies of the New Testament
mutilated, which contained on the inside of the
cover a newspaper slip giving an account of what
Jefferson had undertaken, and referring to a letter
to John Adams, dated October 13, 1813, followed
by the words here given:

“This and the corresponding vol. are the iden-
tical copies alluded to in the above article. They
were purchased by me at the sale of Dr. Mac-
aulay’s Medical Library, by whom they had been
bought at the sale of Mr. Jefferson’s library.

“See letter to John Adams,

“Jefferson’s Works, vol. v1, 217.
“Josuua I. CoHEN.”
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The following is the title page of each of these
volumes:
THE
NEW TESTAMENT

N NATIND
vur UuUN

LORD AND SAVIOUR
JESUS CHRIST,
TRANSLATED OUT OF THE
ORIGINAL GREEK:
AND WITH THE
FORMER TRANSLATIONS,
DILIGENTLY

COMPARED AND REVISED.

PHILADELPHIA,
PUBLISHED BY JACOB JOHNSON & CO.
NO. 147 HIGH STREET,

1804.

With the approval of the family I did not in-
clude these books, nor others of general interest,
in the privately printed catalogue, which was in-
tended to describe only the contents of a special de-
partment of the library. But I undertook to search
for the volume, first through Miss Sarah N. Ran-
dolph, who, just as I was about to call on her on
the subject, died, and, after a lapse of some years
and with steps that it is not necessary to detail,
obtained it from Miss Randolph, her sister, then
living at Shadwell, Va. The latter, in a com-
munication dated July 27, 1895, states of Jeffer-
son that “the idea he had at first was to compile
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a book which would be valuable for the use of
the Indians.” v

This little book was one which occupied a
great deal of Jefferson’s attention, and the fol-
lowing statements and extracts from his letters
directly bear upon its making.

On April 9, 1803, he wrote from Washington
to Dr. Priestley, referring to Priestley’s compar-
ative view of Socrates and Jesus, that in a con-
versation with Dr. Rush in the years 1798
and 1799 he had promised some day to write a
letter giving his view of the Christian system.
This letter he had as yet only sketched out in
his mind. It was evident that he considered the
Gospels as having much extraneous matter and
that by careful pruning there could be selected
out those sayings which were absolutely the
words of Jesus himself. After discussing the in-
justice done by these later additions, he says to
Priestley, “you are the person who of all others
would do it best and most promptly. You have
all the materials at hand, and you put together
with ease. I wish you could be induced to ex-
tend your late work to the whole subject.”

In a letter of ten days later, April 19, 1803, to
Edward Dowse, he writes that he considers “the
moral precepts of Jesus as more pure, correct and
sublime than those of the ancient philosophers.”

Under date of April 21, 1803, Jefferson
wrote to Dr. Benjamin Rush, sending him the
syllabus of an estimate of the merits of the
doctrines of Jesus compared with those of others.
This is the communication towhich he had referred

12
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in his letter to Dr. Priestley. In the letter
accompanying the syllabus he tells Dr. Rush that
he is sending this for his own eye, simply in per-
formance of his promise, and indicates its con-
fidential character in the following words: “And
in confiding it to you, I know it will not be
exposed to the malignant perversions of those who
make every word from me a text for new mis-
representations and calumnies. I am, moreover,
averse to the communication of my religious
tenets to the public, because it would counte-
nance the presumption of those who have en-
deavoured to draw them before that tribunal, and
to seduce public opinion to erect itself into that
inquest over the rights of conscience, which the
laws have so justly proscribed. It behooves every
man who values liberty of conscience for himself
to resist invasions of it in the case of others, or
their case may, by change of circumstances,
become his own.”

On January 29, 1804, Jefferson wrote to
Priestley from Washington that he was rejoiced
to hear that Priestley had undertaken to com-
pare the moral doctrines of Jesus with those of
theancient philosophers. He writes: “I think you
cannot avoid giving, as preliminary to the com-
parison, a digest of his moral doctrines, extracted
in his own words from the Evangelists, and leav-
ing out everything relative to his personal history
and character. It would be short and precious.
With a view to do this for my own satisfaction,
I had sent to Philadelphia to get two testaments
(Greek) of the same edition, and two English,

13
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with a design to cut out the morsels of morality,
and paste them on the leaves of a book, in the
manner you describe as having been pursued in
forming your Harmony. But I shall now get the
thing done by better hands.”

This is the first definite statement of Jeffer-
son’s purpose to prepare such a book, which
he apparently at the time abandoned in the
hope that Priestley would take it up. Inthe year
1808 Jefferson was greatly interested in the trans-
lation of the Septuagint made by Charles
Thomson, the Secretary of the first Continental
Congress, and wrote several communications to
Thomson on the subject. In 1813 John Adams
began a voluminous correspondence with Jeffer-
son on religious subjects, the letters following
each other very closely. Adams had access
to a number of Priestley’s letters written to
various persons and in a communication dated
at Quincy, July 22, 1813, he reminds Jeffer-
‘son of his intention of preparing the work which
he (Jefferson) had handed over to Priestley. He
writes: “I hqpe you will still perform your
promise to Dr. Rush. If Priestley had lived, I
should certainly have corresponded with him.”

On August 9, John Adams again writes to
Jefferson, sending further extracts of letters of
Priestley and saying that he did so because “I
wish it may stimulate you to pursue your own
plan which you promised to Dr. Rush.”

In a letter to Adams written from Monticello,
October 12, 1813, Jefferson gives a description of
the volume as follows: “We must reduce our vol-
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ume to the simple Evangelists, select, even from
them, the very words only of Jesus, paring off the
amphiboligisms into which they have been led,
by forgetting often, or not understanding, what
had fallen from him, by giving their own miscon-
ceptions as his dicta, and expressing unintelligibly
for others what they had not understood them-
selves. There will be found remaining the most
sublime and benevolent code of morals which has
ever been offered to man. I have performed this
operation for my own use, by cutting verse by
. verse out of the printed book, and arranging the
matter which is evidently his and which is as easily
distinguished as diamonds in a dung-hill. The
result is an octavo of forty-six pages.”

It would appear from this that Jefferson made
two such books, one a volume of forty-six pages
which he later enlarged to the book which is
here given.

Under date of January 29, 1815, Jefferson
wrote from Monticello to Charles Clay: “Prob-
ably you have heard me say I had taken the four
Evangelists, had cut out from them every text
they had recorded of the moral precepts of Jesus,
and arranged them in a certain order, and although
they appeared but as fragments, yet fragments of
the most sublime edifice of morality which had
ever been exhibited to man.” In this letter how-
ever Jefferson disclaims any intention of publish-
ing this little compilation,saying: “I not only write
nothing on religion, but rarely permit myself to
speak on it.”

Again, in a letter to Charles Thomson, written

15
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from Monticello, under date of January 9, 1816,
he says: “I, too, have made a wee little book
from the same materials, which I call the Philos-
ophy of Jesus; it is a paradigma of his doctrines,
made by cutting the texts out of the book, and
arranging them on the pages of a blank book, in
a certain order of time or subject. A more beau-
tiful or precious morsel of ethics I have never
seen; it is a document in proof that /am a r»eal
Christian, that is to say, a disciple of the doctrines
of Jesus.”

Later in the letter Jefferson makes a statement
which indicates that he is not describing the
volume now in the National Museum, but the
preliminary one of 46 pages, for he adds: “If I
had time I would add to my little book the Greek,
Latin and French texts, in columns side by side.”

In a letter dated April 25, 1816, written from
Poplar Forest, near Lynchburg, addressed to Mr.
Fr. Adr. Vanderkemp, Jefferson gives further
details as to how he made this preliminary vol-
ume. After telling his correspondent that he
was very cautior1s about not having the syllabus,
which he had prepared, get out in connection with
his name, being unwilling to draw on himself “a
swarm of insects, whose buzz is more disquieting
than their bite,” he writes: “I made, for my own
satisfaction,an extract from the Evangelists of the
text of His morals, selecting those only whose
style and spirit proved them genuine, and his own.
* % * Tt was too hastily done, however, being the
work of one or two evenings only, while I lived
at Washington, overwhelmed with other business,

16
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and it is my intention to go over it again at more
leisure. This shall be the work of the ensuing
winter. I gave it the title of ¢ The Philosophy of
Jesus Extracted from the Text of the Evangelists.””

Vnnr]PrL’Pmn was nnrqprf:ﬂnno- a Y]Hh]l(‘ﬂflﬁn Slﬂ{’]

............................ s & praiilalinll &2

desired to use Jefferson’s syllabus and extract,
which Jefferson agrees to, with the following con-
dition: “I ask only one condition, that no possi-
bility shall be admitted of my name being even
intimated with the publication.”

October 31, 1819, he writes from Monticello
to William Short, speaking of the extract from

fl’Iﬂ pvanrrphcfe ’JI’\I‘] ]‘\1C ADCIYP N cLe 2 nroher nne
A VaAlgULISLS aldls 1115 ULSIIT WU S a i Uptl Vide

made: “The last I attempted too hastily some
twelve or fifteen years ago. It was the work of
two or three nights only, at Washington, after
getting through the evening task of reading the
letters and papers of the day.”

This concludes the references in Jefferson’s
writings that bear directly upon the little volume

vookiean Thaovy ave hrinf avéiracte fram a onl
111 HULDLIULI L ll\,)’ AlL U1I1IUL CALLALULD 11Ul A Lul-

lection made from all sources, published and
manuscript.

Randall, in his life of Jefferson,already quoted,
volume 3, page 451, says: “It was in the winter
of 1816-17, it is believed, that Mr. Jefferson car-
ried out the design last expressed. In a handsome
morocco-bound volume, labeled on the back,

‘Morals of Jt‘:SUS, he pnaced the parallcl texts in
four languages. The first collection of
English texts, mentioned in the letter to Thomson,
is not preserved in Mr. Jefferson’s family, but his
grandson, Mr. George Wythe Randolph, has

17
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obtained for us a list of its contents. That, in
different languages, is in the possession of his
oldest grandson, Colonel Thomas Jefferson Ran-
dolph.” Randall gives a list of the passages of
both volumes in his appendix, and adds, “Itis
remarkable that neither of these collections were
known to Mr. Jefferson’s grandchildren until
after his death, They then learned from a letter
addressed to a friend that he was in the habit of
reading nightly from them before going to bed.”

It would appear from the letter to Short that
Randall’s deduction as to the date of this larger
compilation is not warranted and that it was
actually made in 1819 or subsequent to that year,
although it is true that in the letter to Vander-
kemp (April 25,1816) he speaks of the larger com-
pilation as being the work of the ensuing winter.

In Appendix No. XXX to Randall’s work, he
gives the list of the contents of the first com-
pilation of forty-six pages as well as the list of the
contents of the present book. These are not
exactly identical. It is interesting to note the
title of the first compilation, which reads as follows:

“THE PHiLosoPHY OF JEsus oF NAZARETH”

“Extracted from the account of his life and
doctrines as given by Matthew, Mark, Luke and
John. Being an abridgment of the New Testa-
ment for the use of the Indians, unembarrassed
with matters of fact or faith beyond the level of
their comprehensions.”

The National government had purchased Mr.
Jefferson’s papers and had published an edition

18



INTRODUCTION

of his writings. Considerable interest was ex-
pressed in the so-called Bible after it came into
the possession of the United States National
Museum, and it was in consequence of this inter-
est that the present compilation is published.

It is printed in pursuance to the following con-
current resolution adopted by the Fifty-seventh
Congress, first session:

“That there be printed and bound, by photo-
lithographic process, with an introduction of not
to exceed twenty-five pages, to be prepared by Dr.
Cyrus Adler, Librarian of the Smithsonian Institu-
tion, for the use of Congress, 9,000 copies of
Thomas Jefferson’s Morals of Jesus of Nazareth,
as the same appears in the National Museum;
3,000 copies for the use of the Senate and 6,000
copies for the use of the House.”

Cyrus ADLER.
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l;put thirty years
After tlm hewent d
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~ne: test pas permis d'avoir la

. 22, 'Aprés cela; Josus e allg

lnetira dans

prendreJean , et Vavoit fait Jier
idaxis'Ta prison,, a4 canse d’Heévo-

voit, 19 Theretore - Herodias, had- a

‘Jean , sachant que ¢’étoit un hom- X ! -
me ;USW et samt; il le consi- fhave killed him; butshe could not.

Jeoutoit avec plaisir.

1Gali

o N S S e

hand ; and Jesus went up.to Jera-
) R ‘ salem, X )
13 Car la Pague des Juils étoit] 14 And found in the temple

proche ;. et Jésus monta 4 Jéra-)® X Xen, i TR
e ? ! those that sold oxen, and sheep,

1 1T tronva dani Te Temple and doves, and the changers: of

des “gens qui vendoient des tau-] TONCY, sitting: .

f('aux(,lvdves}brcb)s et do:% pigeons.] 15 And, when he had made a
;z;:: €5 claagewrs qui y €loient! scourge of small cords, he drove
15, Bt ayant fait wn fouet de them all out Qf the temple, and;‘
petites cordes,- il fes. chassa tous the sheep, and the oxen; a‘“d;

du Temple, et les brebis v les) poured out the changers’ money,

“tauveaux il répandit la monnoic|| and overthrew the tables;

des changenrs, et renvers: o
tables ; ~ aleursst 16 And said unto them. that
16. Eitil ditd cenx qui vendoient sold doves, Take these things:
les niceons « ey tomt aals A0 - Irenees  mala et e Eaelo
PRASONS ¢ ez ot ‘”d. aicy, HLLLL, Atidal UL a1y L A4auic

et e faites pas de.Ja Maison de house an heouse of merchandise. -
mon Pére, unemaison de marché. || “975- - ki

§

of Judea; and there he tarried;
with them, and buptized, .
12 Now, when Jesus had

12. Or ) Jésns ayantappris qne
ean avort'éle mis en prison , se
o Galilce, -

¢

Heérode avoit euvoye] departed into Galilee:”

freve , parce qu’il Pavoit ¢pousée, bound him in prison for ilerodias’ |
18. Car Jean disoit & Hevode - Wisace, bis brother Philip’s wifes |
! I for he had married her.
femme de ton fréve. . 1718 Tor John had said unto He- |
1g. Cest pourgquoi Hérodias Ini or cohn had suid unto fe- |
en” vouloit, et clle désiroit dele rod, It is not luwlul for thee tof
laire mourir ; mais elle ne pou-fhaye thy brother’s wife. ;

Y o s
20. Parce qu'Hérode craignoit] =~ N L .
(20~ Parce qullé 0 quarrel against Ly and: would

dévart , il fuisoit méme beancoup| 20 For Herod feared John, know- |
de choses selon ses avis, etil 'é-Kno that he wag a just. mdn, and}
AR I an holy, and observed him; and|]
: 21 Mais un jour vint a-propos,’[“},, “‘?}}" | * o b cd "Ld H ‘1 ‘
auquel Hévode faisoit le festin duf¥W .sen LE earc 111:11:, ne-w 1 many
jour de sanaissanée , aux Grandsfthings, and heard him gladly.
de sg cour , avx officiers de ses| 21 And.when a convenient day
Pt o et aux principavx de la'yog come, that Herod, on his birth-
ée. ' P Y M
22. La fille @Hérodias étant en- 42> made a supper to his lor db{‘;
trée , et ayant dansé , et ayaut pln hish captains, and chief estazes of
A Hérode et & ceux qui dtoient a Galilee ;
table avec lui , le Boi dit & la 99 Apd when the daughter of the
jeane fille : Demande-noi ce que o iq vieodias came in and danced,
tw_voudras , et je fe {e dvpnerai.. 1 pleased Herod. and them that
25. Etil le tui jura, disane . and pleased Herod, and them tha

Tab

Tout ce ug tu e dumauderas Jfsat with him, the‘ ‘king said unto
R ROy (. NV TR Talthe damsel, Ask ol me whatsocve};
i e men Boywargs, o fthoy wilt, and 1 will give i thee,
-23 And he sware unto her, W hiat-
soever thou shalt ask of ume, I will
give 71 thee, unto thehalf of my

k) s B .

%
3
i

15 Aud the Jews’ passover wzt'sfatJ-‘Z.

R

22 After these things came Je- ill :
en'Juddo ave s6s Dissipher. s sus and his disciples into the tandy
ydemeura avee eux, et y bap-

isoit- : !

s m_ Al
that John was cast inte prison, h

L i,
A7 Yor Hered himself had sent M.£ -
dias , lemme de Philippe son fforthy and laid holduponJohn, and [ =
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1:ocmne 5 €ar il les: enseignoi

& manget‘.

“pern et Jésns étant. d’abord lrg:

l‘Fx cetems-13, Jésus pﬁssmtp'\
i

; &
w i Je Tvmp)c, sans ¢ire conpables 2 P‘ ies‘-s

& went forth, amY said
other, What “shall. 4
,she saxd, ,'lhe m\dof ‘

etivoya ihcontment un i
s gardes’, et Tui “‘commanda|
r latére d de.Jean.
fgarde y Al “et uilff
a-latéte dans.la prison y et
ant appor! tée dam ui bassia’,
gnna. 4 la jennefille, evlay
Sllela pnésmt Wi osa mire.

suite ils. emrereut 4 Ca-

‘entré daus ‘la S)nawovue Le jourt
du Sabbat, ily enseignoit,”’ L
22, Et-ils: étolent élonnés de sa.

il

comyune’ ayant- autorité , et nom g
as comme - les Scribes.

. des blés un jour de Sabbat;
“et ses Disciplys aydntfaim , se mi-| the
-rent a arradher dm épis; et d w a

1suples were!
eiran to plqpl«

“in, Lies Ph-ms;ens voyant ceh ;
Jui divent: Voild tes Pisciples qui
font ce qiil st pas peums de
i'\ue le jour du Sabbar. -
5, Mais.il lear dit ;- N'avez-vons
pas luce que fitDavid ayany faim,
tant Jui gue ceux, qul étorentaveel

A ¥

4
=
4

ples d that whxch is noti
 the sabbathi-day. b
d unto thenyy H‘we* .
ad what David did when'

4 Commentil entm damh mais] he was an huno gered; and they

“son de Dicu , et mangea les paing that were with_ hlln St }
wode pmnmmou , dont il n’étoit pas|.

‘4 How he entered into the house
cenx qui Stoient avee lui,; mais ‘Qﬁ ‘G‘)d and dld cat,the shew-
taux,seuls Saerificateurs? bread, which was not lawful for -
Or avez-vous pas Iu dans Ia himto at,nextherfor thiem {which:

i, quelesSucrificatenrs, aujour
ﬂu"Sa{bbat violent le Sabbat dans}. were With hm‘) but only fOl’ the:

permisde manger, ni dlai;nia

.5

read in thei
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| propter hominem fact

_perunt adverfus cup,

rem ejus, Juo
.it}em; thppw

- | difeipulorumeejue, & mu!t-t
T copiofn plebis ub ommi J
.

audire cum,;& andri a
i guonbus fuis:

9 Et trapfiens iide, venit in
fynngogam eoruny

o Et ecce homo erat manum
habens aridam, & intcrrogabant
cum, dicentes, Si licet Sabbatis
eurarc? ot accpfarént cum.

1r Ipfe dntear dixit illis L‘&ns
erit ex vobis honro qui h

~ovem unam, & fi cecxdent ‘heee

Sabbatis in foveany, nonne ap-
prehendet eam ‘& exiget? - f:
12 Quaito igitur pracftat hos
mo ove ¥ Itaque Ticet Sabbam ’
bona facere, " :

27 dxcebat cxs + Sabp um

non boma propter Sabbatum.

t Pharifzi couﬁ]mm ée
exeuint
ut éum perderent,
15, At Jefus cognofcens, re.
ceffivinde’: & fe juutee fu
turbe mult;z,
omties s )

: . Qdumm c;uo
poﬁo!()- hominayit.

“tg Srmonem, que %
navit - Peray &b&udrcam frae:

t}hazum & Tlmmam,i
‘Alp}wcx, & bxmomm

\'6 Judmn Iaco}h, 8 ]udam
‘«'. fuit - radx-

gt dfﬂmt}ms it § xs,‘
Prent it }oco\amptﬁrx &t

ierufulent, & marinth
e Sidonis, qui v&




| o. Biant part de-ld, il vmtdaﬁs ¢
! Heur sumgug\xe, e

110, Bt iy trouva un  homme qm

.avoit - une main séebe; etils fui

B ‘demandérent, pour avon lien de}”

Taccuser': bst-xl ermisde guéiic )

i dans Jes § iuurs de Sabbat? ¥

; vt Etillent dity Qui seva celuify

‘d entie v uus, qui ayautune brebis; |

3t elle torbe. ayjour du Sabbat}®

‘dans e fosse , ne ln prenue et nej

l ‘eriretive '?

e Ill pas mu-ux Mne bx cbvx" ll est}

o fdune permis 36 faire du bien duns

£ : les Jours de Sabbate
' | 37 Puis il lear di¢': Le Sabbac

a € fait pom l’homme s etnon
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g
h wéntup mto ,meum;amz
he . his disci-

Disciples s'a mchérenn eS8 et
| for they. shalt

ux ceux qui pleurent ;||
sgront conselési

ess :+for they. shal ¢ flle
7 Blessed ore the merci

ey shall obtain mer
Jessed are the p

e x ceux qui-ontle cmnt
- ipuiycarilsverrony Dien.
SE gs Heurenx cenx qui pmcurent
Ha paix ; earils seront appelgs en- !
fansde Dien. {
: Heureux cenx qui sont. per—
;séoutéa ~pour la justice ; car: le
Royanmsdes cneux estdeukx.
| 1% Vous sérez heureux, lorsqu'a | ¥€
: Jeaus& ‘de mox on vous dira des in= Liang
ures,z‘ u’on vous perawmern et L moain
Jquw'en dira fanssement conltig '
- Route sorte de mal.
5 6jouissez - vous alors
tressailles de joie, parce que v
récom e -sefa :
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‘gxftr
_|'memberest that thy b utbsr







) @e tifl thou hast paul the
farthms. L
have heard that it

dif thy mght hand oﬂ‘end

ut it oﬂ‘, and cast it from

i"lt is pmﬁtable for thee, |*
b \ #

all put away his
for the cause of for-
¢ h, her to comnut







max;ingcd mpar!euus Jei n,car
“eestlaville

i e

entendu qu'ilaée
ml, et dent pour |

59. Mais' mm, je vous dns L de ne'

pas résister & celui ‘qui Yous fait

fdemaly maissi quelquion tefra

\ pedia mus, dioite , yl‘éscme-lux
aussi Vautre:

Auiencore v habits
4. l"t si‘quelqn’an‘te veut aon

iraindrve d’aller une lieae avee Lai; |
vas-en dewx.

de y et tie te detoume pmm ¢
Yui qui veutemprunter de lois

div+ T gimeras ton procham, et
tu haivas ton ennemi.

44, Mais moi, je vons dis” Axmez
Vo8 ‘ennemis {Jémsmz ceux: qm

E
£
i
!

pour ceus qui vous outragent et
‘qui vous persécutents:

~4b. Alin quevoussoyez enfans de
‘votre Pére qui esf dans les cleux;
car i Taitdever son soleil sur. les
‘méchans ct sur-les bons ;- et ilfa

ln)uates.

46. Car ¢i vous n “aimes, que cetu
‘qui vou's aiment, quelle récom-
pense en aurez-vous ? les péagers

*m@me n’en font-ils pas autant?

3\1 4 vos fréres, que faites-vous
’f‘xtmm dipaire ? Les péagersmé-
e n’en fom—ﬂs pas autant ?

Ao, Etsiquelgn’un veut plaider |
‘Contre toi, et dler m wbe, lalSaﬁ- vagins

- 4 Domxe 4 cclui qm te deman~ -

©.47. Et si vous ne faites accueilf’

thy hearl bex mso thou canst not
make one hair white ‘or black? 1
37-But let your comm umc‘mon*
'be, Y e yeas Ndy. nay: for what-
soever i3 more thsm thesc LODALth "
of evil.” i
38 Ye have heard that it hath o
been said, Aneve for an cye,: nd.
a tooth for a tooth: -
39 But 1 say arnito yow, Th

i
!
:

43. Vousavez entendu quitadtéll .

“vous mau&)ssent .- faites du bienll o
“ ceux gni-vous haissent, et priezfl

“plenvoir sur les justes et surlest Oof

rise on the evxl
and sendeth rai
L,o (the un ust,»

love you, what reware
do not even the public

39?
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amm :dico ve-

6:Tu a.nmm c.um m,
in cubiculum toum, & claudens
ftium toum, ora Pamm tuom
qn i fecrevo & Paedr tuus
confpiciens in . fecreto, te&det
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? P o] i o
‘que ;gré vousén saura-t-on ? puis-§1 72 1
.queles gens de manvaise vie pré-§ T
“gent aussi aux gens de mauvaise §-
d'en vecevoir fa pareilile. B ‘nothing 2
st podrquoi ;. aimez vos g shalk-be great,and y
aites du bien, et pré-f hildren of the- H hest. for he
¢ sera grande ; et vous
enfans du trés - haut ;
il est bon envers les in-§ * 36 Be ye, therefore, mercxful, a

g ur Father “also i eréiful
.90. aoyeg iaonc muencomxeux 3

yotre pére est rmsé—

améne devant’ lesh ko
d'en eure vu; aut?‘emem

re re. hep thou doe.,.
ot sound a trum-
10 eras ne , as the hypocrites |

spas sonner la trom btl§ de : o
I “comine famle[;hypm doin th ynagogucs, and'in the
dans los Sy agogues_et] stre hat they may have glory
s les rues, alin qu'ils en soient L

el | They have th

.3 But when thou doest ;elms, let
quand ¢} not thy lcft hand \
main- gauche ne sachie pas right hand doeth

cz qxg fait ta deoite; = i *4 That_thine/
: n que ton aumune se m.se )
15 et ton-Pése gm tc vcm secret: : apd thy Ifather,

ecret, himgélf sha

éu secréts et ton pere qui
ojt dans le seevet, te recom
sempubhquemem. s
uand vous priez,

up, 7 But whe ' Xe p

P55 vain repetitions; as
gsoit, avant qu e I :-for they think
demandxez. L heard: fortheir: muc

s







douc, priez ainsi - Notre
. QUK Cieux; 16p nom
sobsametifid ;- T oc ot
710, Ton rigne viehné s ta volonté
‘soit  faite la terre comme au
cid R

. “11.-Donne-nous anjourd’hui no+
.. 'tre pain quotidien ; R
12.. Pardonne~nous nos péchés,
‘comme’ anssi nous pardonnons &
feeux qui nous ont offensés ; }
‘1213, Et ne nons abandonne point
14 la tentation’, mais délivre-nous
du malin. Cir 4 toi appartient le
régne;, la puissance , etla gloive &
jamais - Amen, - ;
14, 8i 'vous pardonnez aux hom-
wes lears offenses , votre Péve cé=
leste vony pardonnera ‘aussi les
volresy i S 4
15.Mais sivous ne pardonnezpas
aux homimes Teurs offenses , votre
Pére we vous pardonnera pas non

plus les vtres: T
6. Erquahd vousjednez, ne pre-
nez pas unair triste” comme les
hiypocrites; ‘oar ils " se rendent lg
»|visage tout défait; -afin qu'il pa~
bl x homme$ qu'ils jetnent,

Ux

| For thine‘is the kingdom; as

|'not as the hypocrites, of a'sad :

e

10:Thy. kingdoto come
will be done in earthy as
heaven, .o
11 Give us this da
“bxfead. S o .
12 Andforgive usour debtss
we forgive our-debtors,
18 And lead us not inpto tem
tation; but deliver us frdm:

power, and the glox’}f,

‘Father forgive your trespasses. :
‘16 Moreover, when ye fast, -he:

‘countenange: for they disfigure:
{their faces, that they may appea)
"unto men to fast; Verily 1sagun.
ito-you, They have their reward,

© 17 Mais toi, ‘guand tn jednes
* ‘oins ta téte etlave ton visage ;

hommes quetuje

fcreg; ¢tion Pérequi fe voit'dans

llesecret , te récompensera publi- Which is in secret: and thy Fa-.

lguement, ... - :
+ 19 N€ vous amnssez pas des tré-

isarssur la terie ot les vers et ln
irouille patent tout, et o leslar-
‘rons percenit’et dévobeut ; C
i 20.MW¥is amnassezvons des trésors
‘dads e ciel,on les ¥ers i Ia vonil-
e ne gitent rien; et o4 les lavions
/he pereent ui e détobent point ;
}2%s Car. o4 est votre trésory,” Ia
N ‘sem ausst voire coour,
‘. 22.L kil est fa lumidre du_corps:]
- Sidoneton «il estsain, tout ton
corpssera éelaird § :

: ) es , mAis ey
idement. & 1on Pive qui est en se-"

face; R
18 That thou appear net unto
men to fast, but uiito thy Father

£

ther, which seeth in sccret, shalk,
Frewdrd thee openly.
‘19 Lay not up for yourselves
treasures upon earth, where mof
and rust doth corrupt, and where
thieves break through.and steéal+{l
20 But lay up for yourselves
treasures in heaven, where neis
ther moth nor rust doth corrpt;
and where thieves do 1ot break
through nor steals .7 o ’
.21 For wher¢ your treasur
here will your heart be alsc
22 The light of th :
ye i if, therefote; - thii
ingle, thy whole body
dlof light,

17 But thou, when thou fastest, '

vanoint thine head, and wash thy

18 Afin qu’,ﬂ'l‘leé}aroisse pasaux [ . e
dn

L







Hat ye sha
5 nar, yet for your bod ;

'Jvn- ve-shall nut on.
ye saan PHs e

26, Regardez les discanx T
ar xls e strnent ; ni ne mmswn‘ eap,

gx’emex‘s, o
~mourrit: N étes: vous
‘plusexcellens ¢ qwenx?
: 3.7'.‘]3, est‘ce d’

qu}; par son souci,
nne coudée: aatmlF ?

qmmﬂnt Les Tis| e field ‘how they grow; they
ne travail-gi] not, neithu' do they,ﬁ,pm 5

29 Cependant; je ¥o i‘s‘f )

o S«?omﬂge munei daus wut:aqsu; f bolomon in all his "‘kﬁ"}'

; flone’ ' point été vétu comme vas not arrayed like one of these

. fom d’enx. 30 Wherefore, if God so clothe

0. 8i done nmn r»vbt ainsiPhers ) 5
- lbedes champs,qui estavjourd’hai; *}1?555%8 of the ficld, which today |
“fet:guy- demain sera jelde dans-ledl 18 ;
fotir , ne vous revétira-t—il pas
be:mcoup pluwt 50 gmx.s de peme

Ne soyez donc; pomt en souck;
jdisant 7 .Que mangerons —nodas 21
qie . boirons-nous.? Oude- qum
SCrons—gous. vems"

32, Car_ce sont Jes Lﬁiv i3 qun

" brechiorchent toutes ces choses 5 et | 32 (For after all these thmg da

{votre Pére céleste sait” que vous the Gentiles seek 1) foryour hea-

avez besoin de toutes ces choses= i, w:niy Yather knomth that ye
{33 Mais cherchez premiérement || haye nced@;of“all these thmvs :

ie Hoyaume de Diew ct sa jus- :

tice:; Jet toutes ces. choses \’o:m.a#A 33 But seek ye first the ] king-

dom of 'God, and his rx&;hteous«.

shall

seront donndes par-dessus, 5
{54 Ne soves donc “point.en I Ness; and “all thesg thing
*“lsouci pour’ e’ lendemam .CAT ]c be added unto vou. .

lendemain aura . soin- dé ce ,q,m
le re"mdc A chague jour suffit sa f03r4 Take thcrefor

shall take thmlgh - for
of 1tself
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Maluou a'ov' {r, pfau B B‘Qxcc wﬂ

| quem fi_petierit filis fuuy pa
~ ném,nmmmdl‘rpldcm dubitei §

uerens invenit,
puifantx apetietur, oo b
.9 Aut quiselt ex vobis honioyl

1okt {i pifcem petxrut,mm-; !
qnxd fvrpcmcm dabxt ei? . i
SrTESergo vos mali exifens!
tes, néltis data boia dare filiisl -
veitris, quanto mugis Pater vc.}
Ater qui in catis; dabit bonia pe-|
tentibus fe ? : |
13 Omupia ergo Qu&cumque

. £ vultis ut faciunt vobis homines,

ita & vosfacite illis, Hac enim.
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- Fin du Sermon surla iifon-
tagne.

Ny jugez point, a[‘m quc 'vous
ne suyez point-jugés.

2. Car on vous jugera du méme

)u"ement qué vous aurez’ ]ll" jet
on vous. mesurera de fa mime
esire que vous aurez mesuvé les
{'uln’i'.
1 38. Donnez, et on vous donnera;
on vous donnera dans le sein uue
tbonue roesure, piessée et seconde,
elqm se rqmudm par—(hssus,

‘ « it pourquoi regardes-tu une
:pmllc qui est dans Pl de won
[f rére s tundis que tu ste vois pas
fune poutre gui est dons ton il ?
F A Ou commenit dig - tu 4 ton
il ,QevInets quo “.Le celte paitie
ld( ton @ik, ol qu a une puum.
dam letien?

. Hypogerite, dte premierement

rk ton wi} la puutre, cl wors Ll

})N‘Hﬂ"\! & dee ba paille bors de
gl de toi Drive.
26: Ne dounez point les chases

- %aintes, aux chicns, el ne )c\u)
potut yos perles’devant despunr-

ey 5 de pewr quils nefes fone
Tentd Teurs pieds, et que setour-
stantils ne vous déchirents

w. Denundez, €t onvousdons

“neracyochereher el vous wous
veres; hcurlw, el on ¥ous: ou=
vrira,

8. Car guiconque dun'\nde jore—
“coity et'qui cherchie, trotve 5 et
Pon vavre d celni qui hearte.

g. Bt qui scra miéme Phomne
entre vous quj donne wne pivrre)
& son fils, 511 lux dgm.m«i'
pain 2ol

10, Ei #il hu( siande du pms~
son, lui donnera -1l unserpent?s

-nSidone, v ous, i Gtes nigi-
vais . suves bien “onner Ao

Cpedansides T buines chiosés ;- Eo-

bici plys votre Péve qui ext difns
es denx, donuera-t-it des-bieus.
A cenxigui fes fupdemanident.

‘1 Tostes Jos choses que vons:

savontez q'w les hommes vaiiy L.S~'

gissl di|
Lot et ey

csent L P tesese
WG ear clest
»Px :;plwlrs.

uy

UI)(,E not,
]udgcd o

judze, ye' shall be judged:

to. vou; sgood Teasurey: pressed
down, dl\(l bhakc.n togethier, and

voux' bosom
3 And why bcholdcst thou “the

but considerestnot the beam that
is in thine'own eye?

-4 Or how wilt thou say “to thy
brother; Let me pull out the mote
out of thifie €ye; and, behold, a
beam /s in thine own eye?

5 Fhou !xypocnte ! fisst cast out
th(, beam’out of thine'own eye;

cast otit, thie mote out of thy bro-
ther's-cye, -

uito, the .dogs; neithier cast ye
yourpearls bcfon swine,lest

¥

g
!
A

Lo

your1

trample thent undertheiy
tuim again and rend you.:

seek, and-ye shall find;

8 Fm' every one that asketh, r
ceiveth; and he that seeketh, ﬁml
Nréth; and tohim that knm,k;th, :t
alnll beopened.

9O what tnan is thu'c ﬂf you,
whom i{ his son ask bread, wall
he give him a stone?

10 Or if he ask a fish, mll hc
give him a se rpmt? ‘

JrH }e theny being em, kxmw

\ ¢ mmd tlmws 0 1hem tl:a.t as

1240 hercion @ all thmgt; WIL !
: n h( uld

Lo vt do vi* vie
tlns is 1h(«l¢w .md tll(*

2 For with. what _‘udsrment ye

and:
with. what measure: ye mete, . iti
shall be me* ured to you again.’
38.Give, aid it shall bcmun un-

running over; shall men give into !

mote that is in thy brothér’s eye,

and then shalt thou see clearly to:
6 Give not that ‘which js holy

fec ,s\ml ‘

7 Ask, andit shall be ¢ g,mm you 3 5 i
‘knock,
) and it shail be opened unto’ )ou'»

how. 1o pive vobd gifts unto your
chi’ldr‘(. , how miuch “more shall .
Cathier, whichiis i heaven, |







qpi'y entrent.

*chemm
er. il g peu ent,
g ar«iez—vous des faux Pro-

: {h Tes , qui viennent & vons-en
abits de brebis, mnis q ag de-
ans -sont des loups ravisians,

16. Vousles reconnourez Aleurs

Truits cumlle-t—on des raisins

sur des épines , on des. figaes sur);
‘des chardgus ?’ ges sr

‘170 Ainsi tout arbre quws&bon -}
iporte de bons fruits ; mais un
de mauvaxa

;nfauvﬁxs arbre porte

de ma,mms'fmus, ni G0 mau- [
norter de bons fruits, |
 19. Tauvarbre qui ne porte point- .

waxs arbre

" de bons fruies s est cuupe ey ;eté :

au feu:

;| tion, and many there ‘*e wfnch
Példmon yoeth

qroite, et lel

s[be that find it, &~

ter ye i at the strait gafe; ] 1 7
for wide 7 the pate, andibroad is |
the way, that leadeth to destruc-

- go-in thereat: :

J4 Because strait /s the gate,
and narrow is the way, which
Jeadeth untg life, and fcw thue

@B,eﬁvam of false pmphets, ~

hich come to you .in sheep’ s% .

fiing, ut mwardlyl they are

en ga.ther grapes of |
g5 of thistles?
et Even so, every good treel
‘bringeth forth good fruit; but al
CorTupt tree brmgeth forth evxl o
; frmt. ‘
18 A good tree ‘cannot brmg
fm*th «evil fruit, neither ecar a cor-
_Tupt tree bring forth good fruit.

§

20. Vous les conuomez ‘done &°
leurs fruits,

.21, Ceux ‘qui’ me éhsent
‘gnear, Seigneur , n’entreront pas
Lous - au %{no raume des. cieux ;
mais celui-ld seulement qui fait
la volonté de mon Pere qLu est
‘tdans les cieux.

23, Plusieurs me diront en” ce
jour-14 : Seigneur, Seigneur, wa~

.. {vons-nous pas pr ophmsc en ton

nom ? N’avons-nous pas cf:assé
; les Démons en ton nom ? Lt n'a
fvons —nous pas fait glumems mi=
(raclcs en ton nom ?

|25, ‘Alors, je leur dirai ouver~
jtement: Je ne vous ai jamais con~
{ous ;. Retirez-vous de 1ot , vous
qui fuites métier d'iniquité,

24. Quicongue done entend ces
paroles que je dis , et les met en
pratique, je le comparerai @ un
homme prudept, quia bau sm
ma\son sur. le roc.

25. Bt la pluic est tombde ,lesj
torrens-so sont déhordés; et les
vents ont soufllé , et-sont venus
tondre sui cette maisonda ; elle
’est point tombée , cax elle etolt:
dondw suy le roc.

Seiw

19 Every tree that bringeth not
forth good fruit is hewn down,
and cast into the fire.

20 Wherefore by, their frults ye .
shall know them.

35 A good man, out of the good m 2.
treasure of the heart, bringeth
forth good things: and an evil
man, out of the evil treasure,;
bringeth forth.¢vil things.

36 But 1 ‘say unto you, That

every idle word that men shall
speak, they shall give account
thereof in the day of judgment.

57 I'or by thy ‘words thou shalt
| be justified, and by thy words thou
I shialt be condemned.

94 Thercfore whosoever hear- e 7
eth these sayings of mine, and’
doeth them, 1 will liken him un-
to a wise man, whjch bullt lus
house upon a rock:

25 And the rain descended, :md’
the floods came, and the winds!
blew, and beat 1 upon that house s
and it fell not: for it was founded
ubon a rock:

i i i

o i



f 26 Kai nde¢ auovwvm
Myav' ToITeUgy A wo
2o fpaoinBiireras ai3 awpd
o wm&’s/&nﬂ Ty osxiu a.‘
Ewiny u,u;uco#‘ H :

*® s gal )(.Aﬂ;n # 4 , Bgnxn,

Inbov el wovaject, £ Emvevgay
of t msp.ox, 5. i Wwwwm i
¥ el dusliy 5, Emsoay iy b

b

Bt

73

8 Kal s,fwm Sz mr&ma
08 ’Ir.mg Tl Ay rwnu;, -
S mAkreoiTe 6 53(.“- mi 'ru 3‘:-
Raxn /.wm' L

c2g ‘Hy 3¢ 51% Gnaw uww;* %
zfawkw Xy {r, aux @ - ygdy.«

»im?. u 3

7 "‘C‘
mns ”‘WM h&eﬂasu
2‘{ bw-rl mgo.: JAE t‘
O iGIYTES 3 w:qfaéw‘uau, xzy:v
dyamave w LS.

up umc, {; 1 .uu@sz by
frit- Wgam" ¥ .pu, :3# ‘mrit-":;
Werh aslin eagroe el
Fatci Tais ; y&)’ah} L

i Oy I.g {v,u¢ ©e /pr,'xf, %
k'”‘?‘ﬁ'“ ‘Mﬁgerm 20, ‘tz

36 Mdpra 8% e edriv il
~'@ug:;zm"a tva qaa)m p«n abrd

d‘mgwaw, drexhidn
37 Kl 13’8, ywﬁ R =
& Asi, HEg rv a,uaalwh.,, smo.

s
&

7»’Ja-a Fro dvdxniay b ki o.u,
g d&uywaw, repiraoa AM‘
. Cargav ,,u g!:',

38 Kei nwa. A 'rac wi-:
S1g . adrs ﬂ‘ww, whalzca, 'tg-
4ol Betxry. i wa*a; alrd
ol é‘u.atg;vm % rale Sy ﬁ; ThE
ua:m)m; by eﬁe‘uumﬁ, x_r, na-
'nquhu vig mridag alri, )}, #e
P UL rrw 372N

“D

29 3 Tagale 'ru}, Cayev;.wf ,
per vog, & difeite 3 'me; quxa

PR e I e T U

qotim cons
fbmmaa'et eﬂxsf’mmnes hos, .
Zupebane tlom tucha. fuper
daétrma eius

29 Brat.enim docemms ut
az:&mtarcm habcns & non fis

A P UT VIIL
Elceridente autem eo dca
montc, fecum fum eum

jat i 0. in othem; dmcmh
23 Vonite ad meomuss labo-
‘router, & cmcra::,& tgo recre-
ahu VOB

-29 Tollite jugam meum fu—

mitis (wn,*&«-hum:hs corde:
mvemens reqmcm 'xmma’bhs.
firis. -

aﬁﬁa attem g
mnm Pharifeorum; ut :mandx; i
aret cum ilo 1 By u\gl‘dfm in
domum Pharifei, difcubuir. -
37 Etecee mulier in'civitate, '~
qua erat-pecentrixy. cognofcens:
quod “accubuit'in domo Pharis{
{zd, ‘afferens -alabaftruny, uxk
guenti:

38 Et ftans fecup pedes ej
retro, flens, Coepit rigars pedes.
¢jus lachrymis, & capillts caa
pitis fui e'tcrgebat, & ofculas
batar pedes tjus, & nnbcba
guento.




iparoles que je dis; et ne les met
puSwen cpratique , sera compard
ja un hotme insensé , qui o bAlL
g2 maison sur le sable, :
27.Jit la pluie est tomhée , les
doirens se sont débordés, et les
ivents ontsoufflé , “etsont venns
fondre sur cette roaison=-14; elle
est’ tombée , et sa yuine a ¢1é
*{grande. . T ;
28. Bt quand JESUS ent achevd
\ces disgours, 1e peuple fut étonng
de sa doctrine. :
,29. Laril .les enscignoit comme
ayant aulorité, el pou pas coune
les Seribesy = o
%‘ vanDp Fésus fur descendn -de
X J la montagne ; une grande
amuftitude de peuple le suivit, -
© .0 fetilpareourut les bour-
fgades des envirous, en enseignanty
#7388, Veres ‘A mol ; vous tous qui
“Hies travaillds etichargds,et je vous
soulagerai. : : .
29.Chargez~vous de mon joug ,
[ 39 {llll)l‘l?!‘lez (]C ot ql]c je sus
doux et huwble de cour, ¢t vous
sarguverez Je vepos de vos dmes ;
B0, Car mon jouy est aisé, elanoi
fardean estlégen
“56. Un Phatisiéh ayant prié Josus
de-manger eher Tt , il entra dans
la maison du Phavisien, eril se
it d table. )
57. Et une femme de la ville J
qui avoit ét¢ de mduvaise vie;
ayant sa quiil étoitd pable dans lar
Imaison du Pharisien, elle ¥ ap-
portaunvased albiive pléin d’une
traile odoviférante; i
B85 Tt se tenint derfidre’, aux
pieds de Jésus i elle semit d plen~
ver 5 elle lui arrosoit les pieds e
ses lavmes, el les essuyoit aved
ses chieveux ;- elle lui baisoit les
pieds et elleTes oignoit avec celte
huile.

Mais:quiéonque entend.ces |
2
‘upon the sand:

7]

| sived him that he would eat With

26 And every one that heareth 71t .
these sayings of mine, and doeth
them not, shall be likened unto a°
foolish man, which built his house

27 And the rain descended, and’
the floods came, and the winds-
blew, and beat upon that house ;
and. it fell, and great was the fall
ofit, - . :

28 And it came to pass when
Jesus had ended these sayings,
the people were astonished at his
doctrine ; RN N

29 For he taught them as one
having authority, -and not as the

scribes ST L E

X 7HEN he was come down 778
- from the niountain, great
titudes followed him, o . e
. ‘And bewent round Me. 6

YHE the villanes, teaching
. 28 Come unto me, ali ye .1
Bour and are heavy laden,-and I
iwill pive you rest. :
29 Take my yoke upon you,
and learn-of me; for 1 am meek:
and lowly in heart: and ye shall
find rest unto your souls.
¢ 30 For ‘my ;voke iy easy,.
my burden is light.:
436 And one of th

i

him. And lie went into the Pha-
risee’shouse,and satdov
37 And, behold, a woni;
cityy which was @ sinner,
she knew that Jesus sat af meat in
the Pharisee’s house, brought an
alabaster box of ointivent, |

38 And stood at'his feet Behind
hin weeping, -and began.to wash
his feet- with tears; and did wipe
them with the hairs of her head,

land kissed his fect, and anointed

them with the ointment,
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dog dheheb v

59 Viders ¢
| vocans eum,” ait:in felp

censt Hic fi effet” Pr P
feiret utique nx & qmﬂx

e

lier, qu& tapgit eum, quia
camx eft V
40°Et rcfpgndens l])e!‘us, dixi¢
ad illum: Simon, habeo tl
ahqmd dicere, - Is
Magxﬁer die. "
-“4¥ Duo debitores er

derarios quingentos, at.

47. Non habcni

%
um- + dicebant vcr& éit-Eece "

33 Et rtfponydzz e:s, du:zn 3 [
iy g0t ﬁw—’ ;

34% nfp il
| eirca £ fedentes, ait : Ecce ma-
term_ &

ui emm .
tatﬁ(t %ex, hic frat

foror ‘e, |




iy ﬁ%fm '
fi b@ were a prophet, would¥idve
Le Phari sxeﬁ i known Wh_o »and what mapner of
v‘oyant cola, dit-en Tui- ¥ .
¢t Bi cét homnie étoib Pro-~{for.she’s :
jhé!e il saméltsaris d:)on}:lgm e:: - 40. And- Jesus, answe i ng
e “toy s : .
uell?;;‘m 1?1‘:;\“ aise vie. i to h m» &i}m(lh, I
io; Alora Tésus p;cnamla patole; | w
uk d:&i Simon , y'ai quelque chose’ {sa” Master, say |
*, ““ Maitre, dis 41 There wis acertam credxtor
nk dée W1
“ae;?? f":; ?:? 3;32;1 citig 70 wed five hundred. pence, and the R
denieys, etl'antve cinguanie. “other ﬁﬁ ?
Et comme ils navolent pas.. @2; nd when thgy had nothmg
er y i) lewr quitia @ he frankly forgave them
both. Tell mey tllx}ere ore; whxchg

§‘Pé5.k81mon lm répnnd On 41 L dsaid, i‘r

‘que cest celui 3 qui il a Je.plus| suUppost o whom. he for-

quittds Jé.sus lm d1 ’ ’ ‘ unto*
b ) ‘ hxm, T hou hast rig tly ]qu ed.

4%1'And he tumed -Woman,

» 5imo thou!

, et th ne'mas poirit| £  thine

eau pour nig laver Jeshy
i elle a arrosé mesg:eds
etles a essuyes avee|

hou, e, thou t;cwest me o water
for my feet: but she hath washed,
~ e , -my feet with tears, and wxyed zhem
45 “Ta pé m’as pomt donné de ‘Wlth”the hau‘s of her head e
baiser ; mais elle’; depuis qu’elle
—festeéntrde, &cesse‘lle me baxser R
[os pleds.
AB. Tu-w'as point omt ma léte
‘d’hmle ;. mais selle

nt onc, ¢t se'tenant dehorsy
oyérent appelersetaumul:
toit assise dutour de’ Tni;
b0 Bron Ind-div Voild ta méxn ;
: ;ét tes Iréves sont 14 ddwm glu i
dm%nandmtl .
K% Majs il.ré ondu Qui est mia % .
dre, owqui sgut mes ﬁcres 2. hold, t:.l)!«, inother and thy brethre ]
Encjetant les yeux sur ceux Wxt!goyt deck. fO?fthee. v ;
tidrodent antour de lut; b dit: 33 'And he agdwered them, say‘

iVuoild ma meéte et mes fréees,
‘Q’SA Car, qmbconque {era lilvo- mg, Who ‘5 my . other, 01‘ my;
i]onw de Dico [ celui - 18 est mon brﬁthf‘bn?

3 'fx‘cxe, e md‘sebury ctma mire. | 34 And he IOOkedz round about:,w
: : - Lon'them which sat about }um, ahd

' safdy” Bchtﬂd m‘y moth

"brethl‘e
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¥ at they, ’trodc qite
3 3111&1', He began to say uniy
ErENDANT 1@ PGUP‘E sitant| Ius disciples first of all, Beware.

3 asscmble par milliers;'en sorle .
qu Tils s¢ yreasox ént: les uus Tes _Of the 103“’6“‘0{‘ the Phdrxsees,
ch is hypoor:

| tresy il se'mit A dive & ces Disci< |
yples: Gardez-vous sur toutes cho-
“rses dui levain des Phaus;em S qui
Lest l’hvpocn ‘
2, Cac il n'ya rien de. cad
/ne ‘doive 8tre découvert;
. quti ne doive ¢tre conn
ioses:done que vous at
rez dites d-m‘%“’ics ténébres , seront
nsa. Iummo 5.6tce
ug vous aurey d;t al melﬂedam
ra préché sm"l

house-tops
. 4 And I'sayunto you, my rie
. yous Jdn donc, A us quif Pe ot &frald ok
mes aniis o N m’aum 70t -i’bl)d), and after th

vich fajre) that Ehe}y gan do.”
I 5 But 'will forewa

ye ‘shall fear: I*ear
after he hath kﬂkd,,
{to cast into hell 5
youy Fear hlm.
ﬁ f\rc not ﬁVc

he spake a pamlﬁe“
», The ground o

“man brought -
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g aBamral mes greniers, et} eu ba\

serai toutma récolte et tous mes

-xl, ceque ;e I‘eran, 1

tirai de plus grands, et 'y a

ens,.’
s - Patis 1e dirai & mon ame ;
on ame ', ta as beaucou_p de
 biens ‘en réserve -pour. plusicursf.
“lnmées 1 repose«un mamge » bois,

&ée 5 et ce que o as)

m' q\u sera-g=il?
I eh est ainsi de celui g
des biens ;)omr sm-méme s
est ric

what e ,
‘the body, what yc slnll put om
23 Thedife i is more than meatf,

24 Consider the mvens + for they,
neither sow nor reap; which nei-;
T h'u ¢ btm'ehousa nor bﬁm andy

ni ‘ne momsonnent et
int de-cellier ni dej}
jer; et toulsfvzs Dien les}
. combien e valez vons

quide vous pet  more are ye hetter f.lmn the fowls?
ajouter une °°‘“1é° 8}l 25 And which of you, with tal
R thought, can add to his sta» ;
s cubit? o
then be not,able. to do
hich s least; why !
ought for the rest? '}
ider the lilies how they
row: they toil not, they spin not; /
and yetd; say unto you, That Sola-ﬁ
in

Canside
nt4 ils ne travaillent nine}
tependant,le vous dis, que
R . dans’ foule 88
f!oue n’a pomt e vém Lomme
un deux. . o

i1y :
§ 28, Que si Dien: revét amsx unel|
herbe qui est auwurd'hm dans lesfl =7 =0
ggchaxnps et quisera demain jetéell ~
i d aug’le v!'mir combien pl;ub vousl
£ rewiti de petite fui "fl &

revitiea.- i‘—zl 5 gens

seck not y¢ what 3
¢at, or what ye shall drin
! \u' be ye of doubtful mind,

30 Far all these thmg do the
nations of the wor

que 3
:poiut Yésprit
5. Car’ce sont” Te
aqude q,m vecherch

\



g

a8 Otd) § ralra wdila g

qI sy {m’nr: ¥ Bagidsiay

ﬁn’im Lpsln

T 3% Ml; sroa.-:, L7 (.uxgav woie |

‘uuov‘ i ebdiuneEr 9 wd‘mg b=
pm Savas Ty oy *ﬁanhuv.

33 'Ylw}» ‘oale Ta umxg,, ova
uuwv, 33 Siwe u)\ir‘uawwv. Iets
<k seviols § Paravia [411 } wa-
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- 34 "0my yig dew ¢ wuvgi*'
uum, Jus? % h umfs.a tyav ira.

35 "Ecwoay w.w ai dodies
‘wsf‘i(wgﬁf,ﬂ‘, ol ).uxm A0~
DM, e e
¢ 36 Kal dusls q@am amgmro;
wgow?exo/th 'x-ov mgm Failey,
wors dvand w B TaY  ydpay
e s&éaﬂ@- aao:wavl@‘, weewc
Avoifwziy abvo,

37 Mmuxgm of 3uuc zrcfxm,
8¢ By & g ngnrn ¥
ycguﬂa;. n(.uw Ae;m uwv, &
Wiet“aufl o, 5 avarherst, a.v"tw,
[ mcpn@m hum,v e awuc

38 Kel fdv IMdn & 5 drurben
¢w>\aun. t; !v T 7Ty tpu)amn
inén, % su.vn RN paxdpisi elosy
ol D a5 bueivos,

39, Tebvo 8 ;vm'xsyt, Xﬂ sl
pon g uxo)somn; woin aga 8
. WAER n? ;;vg(s'im, sygnyogwsv ;n,
13 olx Ay a.qmi.a &9gv,rwu 3y oixey

"dwra

. 40 Km um ¢ ety ym;ex g'rw
,uw e § b od dumeins, ¢ vsc:
% d: G;ame saxe"u.

41 E;m 3 adrd. 4 ﬂf'rgoq
l(ugfs, wgoc n,uat.' HY umgaCan
'rav’mv NEytsg, 5 ﬁ';&c w30

42 Ems a4 Kugt@' ’1[{;

qa iclrst miic ] o xcwu@- 3| Qui

“$ ¢eouu@-, Bt waTefhrEn & wye
@®- tml adls § Sequmelad alivh,
8 &¥bas #v § uuugw »rSI aires
pi'x‘ng‘ :

43 Maxdgi®- & 860.@- eam-

:@4, T zk o & .um@d alrh., gv-
thoer wosSvia & u‘rzc.

.

'ﬁxas, & date clegmofynam,

fervi i1l

rittd £ quia qua hor:

“ming, ad nos parabo)a,

31 Vcrumamm mm«:m
gmlm Dei, & hzg omm.x aa;x.
c:entm vabig, .

32" Ne!-time; puﬁlius greds
qum “hene vifum eft Patrl veﬂzm :
dare vobis régnum, 0 0

33 Vendite fubﬂanms vy

cite vobis crummcnas non veles
rafieneds, thefagrum non defie:
cleri cm’ in” calisy quo fur @
appropriat, neque. tmga cot~
TUmpit, y i
24 Ubi enim - eﬁ d)cfam
vefter, ;‘m & o 't yefrumitrie,
3¢ Sint veliri- Jumbio pr
¢indéti; & lucernz acconfe:
26 Bt vos fimilds honunibus
expe&antibus dominum Toum,’
vando Fevertatur d pUpLiis: ut
venicnte & pulfante, f
apermlt el. ‘ l
3% Beati fervi :lh, quos
me.xsdﬂnunusmvencx;ztvnghﬁ—v‘
tos: L Aizen” mco Vobis, 1 od.
fuccingetur etdi
Jllus, &,

18 Ft. ﬁ vencnt in
vigilia, & in tertia w{lxa'
rit, & invenerit i

39 Hod autem fitote;
niamf fciret pater Jia gus
nora fur veniret

4o Et VoS . ng;tur’

‘| filius Hominis venits

dicis,; a0 &ad ¢
it i
ehis difpenfate
& prudens, quem conftituit do="
minus fuper famulitio fuo, ad’
dandum in tcmporc tnucz nign=

fm am ? T

vcmu;&damwwﬁsmw
facxentem xta.

S




me de Dieu, ‘et touges ‘ces choses
vousseront donndes par-déssus. -
B2..Ne erains point,: petit ot
pean; car il a plu a votre Pére de
vous "douner le Royaume. -
23. Vendez ¢ que vous avez ; et

vous. des bourses qui e s'usent
point;. ab trésor dans les: tienx
qui_ ne mangue jamais , d'olvles

ot Ja tigne ne gise rien. .
| B4. Car oiest votre trésor, 14
ﬂll&Sl sera volre cogus.
35. Que vos reins soient ceinls,
et vos chundelles aljumées ;

terident que: leur maitre revienn
des nbces ; afin que quand il vien=
dra etiqu il heurtera & la porte ,
ils lui ourrent incontinent.

- 37, Heureax ces serviteurs; que
le-maitre trouvera veillaos quand
il arvivera fe vous dis.en v érité,
qu'il se ceindra; quil les fera
mettre & table, et qu’:l viendra
les sevyir,

38, Que. il arrve i la seconde,
on & Ia wroisitme veilly, et qu'i
les trohve dans et état,- hen=
reux ces servitenrs-ld ! ¢

- 3g.. Vons:savez, .que si ‘un pére
de’ famille étoit averti A quellefq
;eure-nn larron doit. venir, il
veillerdit, et ne lansqronpas pers
x‘cer s& mawod
1 40."Vous denc amwyuwéu-

s Pheare. qqe ‘Wous ne penseres).
| pomt. ER

41. Alors Pierre' hu du
gnenr, estice seulement pour
inons que tu dis cette parabole
‘o est-ce aussi pour tous?

t 42. Et le Seigueur Jui dit: Mais!

qm et le d;spensaxem fidele o
prodent, que l¢é majuwe a éablif
sur ses domestiques , pour lear|
douner dans Je tems Ja mesure
ordinaire de hled?

43; Heaveux est ce sevvitemi-la,
que son mailre trouvera faisant:
ainsi son deveir, quand il arn—‘

verda )

k3

51, Mais chercher plut&t Ye voyad- |-

le donnez ‘en awmoines 3 faites~.

: jvoleurs’ v’approchent: point - et |

Iserve them..

car le ‘Fils de homme: vxendr&!

Seie J

dmn of (;od and axl thcsc hmtxgs
¥ shall be added unto youds
32 Fear not, littde flock ; for itis
ysour Father’s good pleasuxe to
ive you the kingdom. - ;
3 Sell-that ye havg, and g:ne
alms ;- provide “yourselves bags
ichiwax not.old,.a trecasurean
vens that faileth not,where
o thief “approacheth, ncxthar“
oth corrupteth.
For where your treasure is,
_there will your heart be also.
:35+d.et yourt loins! be girded
_pbout, and your lights burning:
6 And ye yourselves likeunto
nen that wait for their lord wheaj
r will retyrn from the wedding; |
that - when he cometh and knock- |
eth, they may open.y umo h:m im-
mediately. ¢ :
87 Blessed are those servanxs, '
whom the lord, when he cometh,
shall find watching : verily I say
unito you, That he shall gird him- |-
self; and make_ them 1o s -
to meat, and w“ﬂ come forth and",

-And if he shall come m the‘ ,
cond. watchy or ' come in the
third- watch; and find them 80,
blessed are those servants. - -
59 And this know, that if the
man: of the house had knownk,
'thi

broken thmug i
40 Be yey A:hereﬁore, mady also 3
for the Son of Man d,g:ometh at'an

hour When ye. think not. -

i 41 Then Peter. said unto Rim;
Lord, speakest thou this parable
unto us, oy even toall? .

42 And the Lord: mud, Whothen
is that faithful and wise. steward,
~ whom #is lord shall ‘nake miler
‘over his household, to give them
their portionof meatin dueseason?
« 43 Blessed 7sthat servant, whom ) .
‘his'ford, when he cometh, shallf
ﬁnd so doine. e

e
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L confithis lum

- ille in-carde fuo:: Tardat «

: eduu;uo & bibete & inchriari

_poleent eum.:

tcm, dxcms -"'q
vavas: &

44 Vere dico: vabns,
fupcr ornibus fubRant

43 'Si autem kg

nus- meus’ venire; &
percutere. pueios, & anei

+6 Veniot: dominus ferviils

g Tius i die qua o exfpodtar,
S in:hora qua-non cognofoit s

& dilecabit curs, & par tcmqub

Leum mhdchbusd}omt

47. e aptem fervus nofcens
valuntatem domini fui, & non
apparans, neque faciens dd vor.
luntatem e_;us, cxdetur multis. |

48 -Qui autem non nofeens,.
faciens autem d:gna y agxs, -
detur paucis: omni autem cur
datum oft* moultum, Cniulom
qmcthxabca - cui depo ed
Funt multum, abundautm

54 Diccba: gutem, .
bis: qum videritis xmb%n{
orisntens ab’ occafibus, flagm

dicitis’: Imbcr venit, & ﬁz‘

i

53 Er quum Auﬂmm ﬂan—

56 Hypocmae, facxcni“ el
& tereze nottis proba cine
pu; hoe” quamodu né 5

cxu,m vadxs cum
‘ad prmcnpem, in:
vid'dd op 3%4411«“1 abilos
ne forte trab tead t{ndncem,

judex te tradat'exactori, & exs
a&or Jacmt tein carccrcm. '

“s9 Dico tibi: Non cgre&nens
illing; ufquequo etiam t‘o‘viﬂi.
mum minuttm mddd : 3
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CAPUY X
Derant autem quidam in
1pfo tempore, nuntiantes
illi de Galilzis, quotum fane
guinem Pilatus mifeuit cam fae
ulhcns eorun.,

2 Bt refpondens Yefvm dmt
lis': Phtatis quod Galilzi ki,
péccatores pra: omibus Gulilxis
fuerint, qui talxapaﬁxfum’ v

3 Now, dico vobis, fed fi non
peenitamini, o'x‘mck ﬁmxhtu:
peribitis, -

4 Vel illi acccm & o&to, fu-i
praquos cecidit turrisin Slloam
& occidit cos: putatis quia 1pﬁ
dc.bum cS fu«.nu( prmtcr amnee
homines h’almantca in Hmrufa-
lem?

5 Non dico vobis, fud fi o
pecnitueritis, - omnes ﬁmlhtet
peribitis.

6 Diccbat autem hadrie f mrh-
tudinem 't Ficum habebat -,
dam.-in vinea fua plantatim, &

~venit frudum quacrens rin xlla

& non mvemt
3
Ecces tres annos venio qu
Afru€tem in ficulnea hac &
invenio, Exfcmde illam "g

8 is auter
illi : Dom;

pratideret 4P
+ dutem recubuit.
48 At Pharifens
Fiiratus eft,” qdod on p‘ti
igtus: effet ante Jran
By Ait_autem® Domilius ad
iflapi:- Nunt vos Pharilei quod,
defvms calicis & catimi mt;mh.-g
quoﬁeg\xt’émmtus .
plenu;
45 Sculu, nonne faciens

{

i

deforiy, & quod deintus fecit 2 -

41 Verumtarhen xnexxﬁcnﬁa
dixte eletinofynem; & ecce oms.

* 4 nia munda vobis funt. -,




"CHAPITRE XL }le o R were present at that | L. 13,
Jésus-Christéxhorte & la repen- $eason some that told him of ‘

- tance ; ot entrer par la 130” ¢ 'the ‘Galileans, whose blood Pilate:
fite. had mingled with their sacrifices, |-
¢ m"m‘} fems » qm"‘l“‘ii 2 And Jesus, answering, said un-
|4 peronnies g }’em':mp‘pm;:u to them, Suppose ye that these
) ctoit amsc & des Galiléens, dont Galileans were sinners above all
Pilate avoit melé Je sangavee ce-|the Galileans, becausé they suf-
lui ‘deleurs sacrifiees, fered such thmgs’

2. Bt Jésus répoudant, lent dll 31 tell you, Nay; but, except ye
fugsent phis g\‘and*& péehenrs q reperit,ye shallall likewise perish.
tons Tos autrés Galiléens parce! “4 OF those ¢ighteen upon whom
quils onit souflert ces choses? - thetower in Siloam fell, and slew
¥ i‘u?iﬁn:u :smc:uu(:iu\uu‘ ' \l():\?:slu.s—! the!n’ th’nk ye that thfﬁ‘y “’ere Sln-
rivez tous aussi bien qu’en.c. ners above all men that dwdt in

4. Ouy pensez-vous que ces dix- Jemsalcm ?

“huit pereonnes snrquitatoni de} s ¥ tell you, Nay; but (){cept ye
SHloe ?;“*;gg; C conoluiele & repent;ye shall all Likewise perish.
3 i

 los_ habitans de Jetusalem?. - 5 He spake also this parable: A
. Non, vous dis - je; mais si| CErtain man had a fig-trec planted
,Vous ne. vous amendez , vous pé- in his vineyard; and he came and o

¥irestous gussi bien gu’eus, sought fruit thereon. and found :
1 6. Il lenr dit aussi cette simili-
tude : Un homme avoit un iguier ngrifh id he unito the dress r"ﬁ
planté dans sa vigne, etil y vint £n sald € UNto the aresse
cherclierdu fruit, et v’y en trouva of his vineyard, Behold, - these
Cpeint. ‘Ithree years I come seeking. frait

i3 Et il dit au vigneron : Voici,|on this fig-tree, and find none :

éja.trois ans que jeLvicns 4
rcher du fruit 4 ce hﬂu?;\ , €l cuy it down ; Why cumbemth lt’

’y en trouve point ; coupe—le the ground ?

rqaol sccu?e—..—.l Ya terse ina.l 8 And ke, ans,.e!‘ing, éaid unto
ement ? him, Lord, let it alone this year
Le: "’%’”"" or lui vépondit : also, till I shall dig about it; and
Beigneur , laisse-le encote ceite dung it » |
ﬁnéo ! ]usqu é-ce'g“e }e 1 ale de‘— k [+] Aghri 7;“ it haaw Lt anall and
ussé , et que j'y aie mis du]- 9 And if it bear fruit, well & an

»
=

er, o i not, then after that thou sha!_t
'} nm,, éla bonne|cut it down R »
k,couperas bl BV 4 And as he. spo.ke, a ccl‘tam L 7"
atloii num_ Pharisee besouzht him to dine
e pria &Xinea chez lm with him: and’ he went iny and B
enhu 5 el s mll d. mble. sat dawn to meat. @ >
-38 And when the Pharisee saw
gy am lb dmﬂ. i’y he marvelled that he had not.
&t le Seigneur lui dit - Vous first washed before dinner.
s Pliavisiens , vous netiv ezl 39 And the Tord said unto him,
ri.l.e:s.’.?‘. sompe. “"‘}:"‘l;i‘,“i Now do ye Pharisees make clean

‘de pmpie et de méchancetd, | the outside of the cup and the plat-
’ i. ﬁ ensés ! celui qui a fait lef ter; but yout inward part is full
- ehors n'a-t=il pas aues fm e} of ravening and wickedness..
dedans 7 10 Ye fools ‘did not he that made
1 4t Mais plutdt donuez en an-f that which is. thhout, make. that
1t} es € que vous avez, ettoutes which 1s“wmhm also’

4us urout puu» T4l But mther gl\'(‘, al [such .

things as ye haye; and, behold, all’
thineg:are clsan untovou, =+







Pha-
xisiens , qui, payezla dime de

. Mais malkenr & vous

‘|sans né&mnoms né°llver~les au~|:

~ltres. -

45 Malhem'ivuus Phauswns 3
:les - premiers . ‘rangs

wes , et & én'e

es places pubh-

vous:, Scnbes et
Pharisiens hypocrites ; pavce qne
Lvous ressembles aux sépuleres qui

sent rien!

en - disant cos’ choses, tn nous onw

: tt:g,es aussi.

4-vous;
parce qne vous chargez les hom—
mies de lardeanx qu ’ils ne peuveut

chez pas du bontdu doigrh
Malhcul a

vous, dooteurs el
fdela connoissance , vous n'y.étes
ez, encore empéche dly

ux qui vomloient le faiy
:53. Et comme: 1{ leur d

t &lepresser fm‘temcne” ,
ia»mant Pmler sur pluswuss cho-

¢ Lai_tendant. des piéges, et
chant de ier quelqnes'choses

meme ]mu',)eaus ta

delamers
22 Et une grande: foule de peuple
g’assembla vers. lm en-sorte qu'il

menthe delame,etduomes sortes.| )
& herbeq tandis quevous négligez |
g justice, et Vamour de Dieu ! Ce Fiyiv (o
sont 12 les choses qu’il Talloit faire !

‘Ine paroissent point ;- et les-hom-|.
es qoi- marchent de3su,s wen sa-!

45. Alors: wn des &octeurs de 1& '
Hoipritla parole et luidit: Maitre, I

Et Fésus div: Malhenr ausm :
‘docteurs. de:la; lok il

' rler , et vous mémes n'y tou~t1 U
Ieheran ;

ol entrés vous-memes et "O“S .

-bouche ;: pour avou de quoi 1 ;

de lamaison; § assn, an mdf!;

42 But’ woe unto you, Phamsees. 4_, 1"
¢for ye tithe mint, and rue, andall
manner of herbs, kand pass over

¢ to have -done, and
. the other .undone..
L 40 Woe unto you, Pherisces ! for
{'ye love the uppermost seats in the
‘synagogues, and g blcetmsrs in the
markets. o F
“44 Woe 1nto you, scmbe‘ and.
Pharisees, hypocrites! for ‘'ye are
"as graves which appear not,- and
the men that walk over them, w
‘not aware of them. .

45 ’lhen anSWered one of the

rand ye yourseives teu:ch mt the .
i ith on cf yx;xur fir gera\

¥

Adi'; parce qu’ayant. prnla clef) ke

HE samezday we v
house, and sit

2 A"d: grea m,mm&e, wercg
gathemd together un im, 86!

that he went: mte & b.hl and sat,

‘mbuta dans une ba\qﬁe s’y as-
sit ¥

! Pm- des anml;t

R
4. Et comme il. semo;t une par-

[EE SR

et tou . a‘mulmude se tenmz,

pluswurs choses the’
es; etillenrparlal oo
Un meut wrm pont se~{

la: senterice tomba }e toog}:

‘Hfowls came md devoured themy; .

in parables, saymg,
hold; a sower went forth to so
And, when he sowed,; ‘some
seeds fell by the way:side, and the

- e s . i . /”
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 ait i1l : Sequere me.

28 Et relinguens omnia, fur-
gens fequutus cit enm,

29 Kt focit convivinmn mag-
aunt Levis eiin.domo fus 1. &

siulti - publicant & pctcat,orea
fimul d:fcumbcbant Jefu, & dif=
cipulis cjus ; -erant enim mlﬂtl,#‘
& fequebantur eam. 0o

16 Et Scribz & Pharifei vis'
dentes eum edentes ey pyblis:
canis &; p;ccamnbﬁs, d;&

ducat & bﬂm?

Non ufum, haben
dico. fed . 3 ha

tudm,cm ad i
aa!)ﬁ&o;\cm

37 Kal el Bedxnec dlvey vhor Y

sx; amwr wahaidg® s; 3 Mr}«!,
En 6 v VD '-u; donde, %
abrls duyubisdas, % ol acﬁs
am)\av?czt '
38 “annd ofvoy véov glg &fxéc
xape Baation 4 m(,qé‘rsgu
FUﬂ"eU:}‘il. . -

53 Kb 3yuﬂo, Tre E're)\so‘n

ficte tas wagabohds ‘rué’rac,
pwv;ﬁv I DN

s 54, Kal 703y el v 1 wa-
-rg.Za abrly l%‘.&aann abride s
n Cwa;mgm alrdi dce bxphhre
7;5844 alrals
Tgre Coepm alirny ut &M—
piis s

5 0“)( #rés bevt § 7F winrvos
V&~ slicy ik A pehang abrd K-
’/a:u Magm;&, 5 o u@swm cw'ru
anwoy. % le:. 5 zmw 2
1ada53

6 I(«} al tz&)@ar ui'ﬂ ltx3
wira Brpd; npads sian j wiliv ey

5 )\iym' sy’

tem non, rumpet nio »
ueres, & ipfum eflundétur,
utres i:enbunt.
: d

93 ‘.‘Et fa&um &ft,
fummaﬁ'ct Jefus para
trandiit inde.: % :

- 54 Et veniensin pamam fu-
ant docebat eos in X
rumy, ita ut obflupefieri :pfos,
dicere - Unde - huie, fapxenua
hee, & eﬂicacnfatcs? ' .

55 Nonge h\c e&fabn ﬁlma ? I
Nonne mater ejus dicitur Maria,
' & fratresejns jacobus, & beas,
& Sxmon, & judas’ o i

- 56 Ft ruroremue,nonﬁe om-
nes apud: nos fqnt? unide :rgo

difcipulisejils ¢ gb&m’ .
puhlzxcams & pecca\tor& 1

4‘
|




prés cela i} dortit, et x! vit]
%er nommeé Lév: assis aq
ol

. 8 Bt lui, gmuant tout , sef
deva et le sulvit,.

‘zg. Et Lévi lui fitun gra dfes-
Hn dans samaison | oﬁx set

pius;e.ms |

peanms ¢t gens de maflivaise “viel

(8¢ mifent’ amsx 4 table avec Jésus
et ses ﬁwmples caril yen avoit
beaucoup qui Vavoient suivi,

16. Bt tes Scribes. et les: Phavi-]
siens; voyantqu'i} mangeoitavec

“des péagers et des gens de maa-

vatsc Yie', chsownt zi ses. Disci-F
roul noi voire Maiire man-§

ples .
ge-til erhoit-il avee les péagers,
et les gens de mauvaise vie 7

17, Et Jésus ayant oui cela,leury
tdit - Ce rie sont pas eenx qui sontf

cen santé qui put besoin de Méde-

;cin, mais ce sont cedx gui se por-f |

(em faal ' Je suis venu appeler
. . @& la repentance, pon les ]ustnsv
amais les pncbems i
/36, Wlenr, div aussi nne sumh»«»
Lade Permi\ﬁ ne»mst une pléca(
7wt hakit* nenf 4 un’ vienx
pii ; antrement coqui est nenf t!é-
5 gxoxt, et la pxéce du drat

yneuf ne’ convient pdmz an vxeux.
' 57. Persorine aussitne i metle vin'
verndans deviedx vaisseany ;
pirement le ﬂnnouveawromprou
aisseanx , et se répandroit,
Jes vaisseauk seroiedt perdus.

3, Evilarriva o

; dece lieu-hi.
. Kt ¢tant venu en sa patris

ul Ies ‘enseignoi;  dans leur

magogue ;e sorte qu'ils dtoie

itonnés, et qu'ils discient's Dodi |

lvxennem & -vet homme cette. saé-
gesse et ces mirgeles?
55, Nlest-ce pas le fils dn chm‘-
pe:mer?’ sa merd ne ‘s’ appelle-t~
¢lle pas Mavie , et ses fréres

Et ses scenrs ne sout = elles
as toutes parmi nous 2 Doy i

' ragnes s Joses , Simon'et Jude 2.
-
P

. Maig ¢ vin ‘nouveau doit|.
tmgma dansdes vaisseanx nenfs, |
tainsi touslesdenx se conseryent, | !

eglmlm“; etllluxdy‘. o (1

28 And he left a;(}, ros# up nd
followed him. 0 v
29 And Levi made hlm 327 atji
feast in his own house ; a a4 )
“Em":& “publicans an
tozether with Jesus
d;smpk,s for there were
nd they follgwed him,
6-And ' tht: 'scnbes o

=

unto them, |
thaye no ny
h

Le

And he spake also a parable
unto them, No man pn;tuh a
piece of a new garment upon an.
old; ‘if otherwise; then both the |
new maketh arent, and the pleceq
g;’hat was foken out of the m::w,f
‘agreeth not with*the old. - 1
SV,And no man puttt.th new wme

, country, he taugh
xg hexrsynago 4 IN30 uohtha.t
gt \ey were astonished,’ and said,
Whenc hath this m this wxs-ﬁ

not th:s the carpcnter s,
hi er called Ma-
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;'xw. ‘o 3‘5 A Jelusdixit els: nim eff ¥
3 | pheta inhonotatus, fi non
do
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« Haln wegd iy, Bridoay
i Wm % Epmiva sl weé
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"““wufes cesﬁ*cﬂﬁes ?ﬂ‘nt M‘ﬂ i

viennent don
57:. De sorte qwils se scandal
s0ient de lui, Ma;s Jésus leur dit?
Un, Pxophé: Pest méprisé’ que ; 3
dans 'son Fays et dans sa maison. prophet is not. wnhou honour
- 58, Et il ne fit 14 que peu de'save in his own co:,mtr
,nnracles & ,canse de »~Jem xncré’ “his own h
d‘ﬂ"é ; . ."38 But W
Et'yoyant la m“]ﬁ‘{ae de tydes; he was moved with compas:

' sioif) :
peiples :;x ut “f“:e“;fﬁ?‘éiiw‘; {sion-on them, because they faint:

errans , comme desied, and werg ‘scattered abroad'
b point de,be,l&er; 'fsheep havmg no shepherd
1 el« les dauze , Ol y

o %“ mdtes, en dx—

Lsant: ,a!lez oint vers les Gens Lﬁ commande( them,
Hils; et Wentrez dans aucune nlle (G

“dés Samaritains. )
7 Malsallezpl u‘:c *uxb;ebu de. S AR
Ja Maison qui ) ,marxtans

: 5 Bu

| 40, Nisac pout voyage,m de
habits ; ni souliers, nibaton’; che i
Johvrierestdigne desunoumtme.

| 21.Et dans guelque ville ou dans |

: uelque bourgade. que vous en-

formez-vons gm est d)gne

o town. ye shall énter, enqtigg whaj

in it'is worthy ; and- there abld&
h],i ye go thence. - :
12%%’,“1:* :

X vwnae ‘sur ‘elle <
’eneslpas (hone,quc &

: thy
; t,fyour‘p,eace éome upon it: but,
ifithe worthy, let your peacr,‘é

, lsWerllv I say ‘unto_you,
shall be more tolerable for the
<Jland of Sodoin and Gomorrhh, in
the day of judgment, than for

car ils wous livieront
x,etils vans feront
ns les svﬁ'womm :

that cxty
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Q:?rﬂm 3 pumm iy Sovdues
ey, 5 Yuxin % oS dronizas i@
i
7"' 29 0% xi e i.cgwém #wrm
,gtw 1 wareivaty 5 ty 42 alman ov
TatroiTal i wyym, t cmv rob

fwarplc budn;
30 Tpm &i § i mplxw i
Aigardis 'l'aam igtﬁ,unpban ﬂ:l
“poleBine oAy

: o nbw t xouu’i‘; xg
e Fee 1 hm?c;g) hewir
Q?sc. %tpég&nﬂc.

(R |
: w&mc o 'tu&wif,

afwufpc
Ayl

i § wwm. mx'r 3 Sk
5* wiivlig #i waga
i,;m i

i Blugs, x
iy wrpefut

{26

Nxhﬁ ‘enit ¢t occultum quad.
34 non revelabitury & abax'
{-quod non feietur, -

rin aurem auditis, praedzca!e fu~
| per domos :

ergo tmmemis

27 Quod dico vohis i in tene-
bris, dicite in Jumine: & qnai

18 Et netineatis b oecider
tibus corpus, 4t animam ' npoi
valeritibus accidere s timete dy-

tem magis ptentem Kanimam
&: CorpuLs pe:dcte i gehenna

4

29 Nonne due paﬁ'erca
vaeneupt? & unus ex illis: non
cadet fuper terram, fine Pa.tre
veftron o ‘

30 Veftrk '.mtem capil
capitis ompés numetati fant;

21 Neergo timeatiss vl
pzﬁ'enbus Pr:xﬂ:ws vos.




: ¢.témoignage dev m eux ot
devant Iee nations: .

O¥ 5 qnaud ils vous pe ‘

?mront dans une ville, fuye
[one autre o :

6. Ne le% ¢raigries donc point; i 26 16
sar il v’y a rien de caché qui-ne by
‘doive tre découvert ; ninen de
secret qui e doive étre conau,

27. Ce_quie je vous di dans lesis
_énébres, dites> danslg lumitresJt 27 What 1 tell you in d-u‘kneﬁs,
et ce giie je vous dis & Poreille ,} ;/,a,« speak }e\m light: and Whaﬂ

wichez-lésurle baut des maisons. |f.
28. Bt ne craignez point ceux qui Ye hear in the ear, that preach ye

Steut Ia vie du corps, ‘et qui nei unon the hOUSGtOPS.
peuvent faire monyix Phme; mais | % et
crdiguez pl\\t&& celui qui peut per-i ‘km the body’ b\l‘t are" ot ‘&b‘e tQ

dre @ Pame et le cmps dans la B
géheniie, klll the, soul: : b“t mth ;,1‘ fear

30, Deux p'xssexaux ne se ven—j
dent-ils’ pas une pite 7. Bt néan-
wmoins il w'en tombeta pas un'senl o

. & LErre sans lapermlsszon de vo-l§;
i;cl’ue. . &

i Bg. Lies cheveux méme de v(nre' :

t{ te sont tons compteés. : 4
e 31; Ne cxalgnez d.DIlO uen V(]u%

‘va’ez mjeux que beaucoup de Pas head are all numbei‘ed. : .
raux. 31 Fear ye not; thcrcfore, yeare|

12 Etant done parm, ils px i | ol
ichirent qu’on gamendat. of vm’e ml\u. th‘m

Bo.. Biles Apdires se rassemble™
ren, ;mpu.s de Jésus, et lui va-
‘coplérent tout ce qwils avoient
fait’; et iout ce qu ’its avoient en~§
iseignd,

t your £ ,
.50 But the very h

And th£y w em out,
eci ‘that’ memshould;gpen ;

0 And, the ppostlgs: gathered’
thcmsclves together unto Jesusy
and told him all thmgs,‘botlﬁvhag
‘ "ey had done; and what they had-  *

mss ces chgses Jesus se te

arce quie- les Juifs cher-!

!'X

le faive mounris,

Lovs dm thmsjem et que}—
gues Seribes ; Ui $tolent ve-

xnuq"&e Yérusalem), s assembkrcm
yers Jébuy. :
2. Bt voyant - que guelques-uns p.
de ses” Tiisciples “prenofent leny.
repas avee des mmns sounillées ,;
cest-d=dire s qm n’avoient pas ¢té
“Havées , ils'les en blamaoient, o
B, Car les Phanawns et tous Jes
Juxls ne mdnﬂtnt pomt sans sc
laver les mains jusq’an ;
ardant én-cela la téadition des
){anmens 3 o

VHEN La.me tog;tther “unt

~him, the Pharisees, and ¢
tdm of the scribes, ‘Wthh :
fmm Jerusalem. iy
-2 And. when they saw SOME. o
his dlsmples eat bread with defiled,
(that is’ to sdy; with unwashen)
hands, they found fdult

e
ceptthey wash zhm hands]
. ,at ‘not, holdmg the tradmo
f the dders. b

.,
o
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e ,uss o ccmfmm Tyr &S:do
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n ¥ . . . W i i
< iplaces publiqueés; ils ne mangent

“umens ont’ d'impur?

_sonne le sit'; mais il we- put étre

LS “reviennent des)

point'non plis sans s'éire lavés:
I% y a aussi beancoup  d’autres |
choses yu'ils ont recues pour:les]
observer, commide Iaver Jes cous
pes;, les pots';les vaisseanx d’ai =
rain oot les fits, 5

eci
715, Rien. de ce qai est_hors de
A’horame , 6t qui.entre dans lui
‘ne le pent souiller ; mais ce quij
‘sort de lui, voild ce qui -souille}

o tous , et comprer

Phomme, o
16, Si quelgd’on a des oreilles|
“pour entendre , qwil entende. '

T17:/Quand il fut eniré dans Ia
‘maisop, apres s'étreretiré d'avec
lamultitude, ses Disciples Pinter-}
rogérent sur cette pavabole. |
38, Etilleur dit ; Etes-vous ans

si-sans intelligence ? Ne compre-
nez~vous pas, que ren de ce qui
jentre de dehoxs dans Phomine ne}
Te peut soniller 20 |
1g. Parce que cela n'entre pas]
Jdans son ceeur, mais -quil va au
ventre'; et quil sort” aux lieux
feecrets, avec. tout ce que’les ali-

Ugq; 1 Tenr, disoit done s Ce qui
wortde Phomme, ¢’éstce quisouil-§ -1
le Phomme. . ek
21, Car du dedans dn cosur des
dorient:Jes mauvaises
es adultéres , les forni-

a LW
2. Les larging , les mauvais
moyens ; pour-avoir le bien d’au-
trui., les méchancetds , 1a fraude,
Pimpudicité, Vel envieax, la mé-
disance , la fierté ; lafolie.
23, Tous ces vices sortent du de*
dans ¢t sonillent Yhomme,
24, Pais étant parti deld, il s’ent - - L0 ;
‘alla auy frontitres de Tyr et de ﬁf;ss,deceﬁ, lasciviousnes
‘Sidon ; et “étant entré dans une eye, blasphemy, pride; foolist
maison , il nevoaloit pasque per-f' 23 All these evil thinss "éoni
from_within, and defile the man.;
€ arosey
£ T

e 24 And_from thence h
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[urs @y My abrf.

» 24 ¥ Tagfapbie 3 alvh
:t g, wgorniydn alry: ol
ath'rnc 1 pwelwv# 'ran-ro;v'
25 M Exerl @ 3‘3 aura mroh;' g
u‘, ieievrsy wiTdy 0 ol al-
K nrga.Gnmx, Q ThY 7wuu¢a ud7d,
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i76 gy, & hﬂ@- wpao's-
»ise adrd, As;mv' K.apu, fhexgo~
bdpanoey &’ ipd',‘ wav-ra ‘ase
anoddiw, W

-* 27 S nrﬂuc Ss i oa
@- 'w 3‘«2\8 us(m, améruzey
- adTl, ? a4 8‘anm Apiugy dind,

28 a&x?m 3e 3 dAG busi
g@ Sger fra T a-vv&ukmmu'm :
e ddiney a.,'w Euaady M!gm’
;, wpwinzag adriv E’m:ys, Adywy.
[ 73 4 fact, 37: doeireis,

¢9 Tsasy §r-6 oUSunG abri
ne ?uc wa&d; abrod, wne‘nta?m
4y, ;\eym' - Maxge@iunzoy in’
ety % wdvia dwoddze gon.
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Fviteum, & mututny dimifit-ei, -

"a6 Sx antem Bpon audxcm, afe
 firne - iy te adhue unim wﬂ*

ducs it in ore duoram taﬂmm

el triumn flet omiie verbumi o

,I7 Sjdutem néglexerit ¢o
ic ecclefice’s fl autem & eccl
fiam meglexcrit, fit :
ethnicis & publuau

Pcttusy dl xit s Dommc, q'uatxex
péceabit in‘me ‘frater meus,
*dimittan, €i 2 ufque fep ties? !
- a3 Dicit illi ]cfus Noo dico
tibi, ufque - fepties, fed ulqu
s cgtuw*ics feptem,
‘23 Propter hoc affimilatuy;
cﬂ: regnunt celofum homin res
gi qui volwit conferie ratione
qum fervis fois, o
24 Incipienté vera :;:fo com=
forre, ob'atus eft i unub: clmor
decies mille talentorum: - ¥
2% Non habente antem’ ﬂlo
reddere;juflit cim donunua f:px;;f
‘venundari, & urorem ejus, &
Ailios, & ommn quae h1b¢,bat, ’
reddi, -
b Pmadens autem fervirs
 ddorabat cum; dxccns 1+ Domine,
lon‘gamm:s clto erga me, &
omnjatibi reddam. :
127 Comimotus vilkeribus au-'
tem dominus fervi illius, ablole:

28 Egreflus autem fervus illé,
invenif unum confcrvorum fuon"
rum, qui debebat ei centuni de= -
narios s & apprdhendens eum
fuffocabat, dicens : Reddeé mih
quod-debes. o i

29 Procidensergo confervus,
€jus ad pedes ejus, rogabat eum,
~dicens: Longanimis eftojn, mc,
<& omnia reddam tibi, = -

30 Hle” autem noluit s fed
%ﬁ)ﬁ:ns conjecit eum in- cultos
'dum, donecredderet: d@bxt%}k .




i0: B'IRXS 81] ne Lo(-m*m! nas

A (is aves tm encone une’ ou
i B adeux personnes, afin gué tout
! ‘soit. confirmé sar {a- parole
deux ou de tuns témoms.
-l/- \{ub B ll llﬂ umg_‘ue pd§ .\(S§
écouter |, dis-le.a PEghise ; et's xl
. ne daigne pas écouter lhghse
; xegaxde—lc comme un pajen et un|
péager,

a1, Alors Pierre s’étant applo—
chu 2 lui dit - Seigneur, comblm
“lde fois muamxesm ~je Mon i

Arere | Torsqo? il ‘m’aura offensé
b jusques & sept fois.?
[ : 22, Yésus lai n»fomht Je ne e
: dis. pas. jusques & sept fois, mais
]usques a séptante fols sept fois,

23, Cest pourgnei le Royaume
‘des cienx est comparé & un Roi,
qui voulut faire compte avec ses,
serviteurs ; .

24. Quand il-eut commened A
i .- compter, on lui en présenta uny
P qui devoit dix mille talens ;
‘ . .25, Et parce quiil n'avoit pas
‘de quot pager  son Maitre com-
aanda qu il far veadu, lui, sa
femme et ses enfans, et tout ce
‘qu’il avoit, afin que la dette [t
pavée. .

26. Et ce serviteur se jetant
terre, le .supplicit, en lui di-
sant ; Semneur, aie patience en-
‘vers moi , et je te pateray out.”

27. Alors le Maitre de ce servi-
‘eur , ému - de com}:asnon, lej.
Jaissa aller, ‘et lui quma Ja
dette, -

T‘zB Mais o ce senlte ¢ étan

neontra un deseg comunasnoits
fencoRtra un Ge ses compagnous

; _ ide service qui Tui devoit cent de-
! niers 3 et ayant saisi, il 'étran-~
g,loxt, en luj disant : Paie-moi ce
que ‘tu me dois.

Py

;:':

. 29 mi 5011 L()mpﬂ"ilﬂﬂ UC Ser=1
; vice se jetant dses pieds, le sup-
t plioit; en lui disant - Aie patience
envers meoi, et )e te paierai tout.
-36. Mais il wen voulut- riew

Bl

dejfs

" man and’a publican.
hen came Peter to him, and

{king,. which would take account

Py fhy bmther.

he will not hear thee,
en mke with thee one: or two
hat in ‘the miouth of two
vitnesses every word
&) ablished.

17 Andif he shall neglect to hear
,d',cm, tell 72 unto the church: hut
ethimbenntotheeasan heaﬂmn

AL 1L

rsald, I,ord, hmv oft shall my bro- :

him ¢ i1l seven times?

24 Jesus saith-unto him, I say
jot unto thce, Until seven times ;|
but, Until seventy times seven.
23 Therefore is the khgdom of]
heaven likened unto’ a. .certain

of his servants,

24 And when he had beg;un to
reckon, ‘one: was - brought unto
him, which owed him tet thou-
sand talents,

25 But forasmuch as: he had not

he neglect to hear the church, |

lllCl blll avcuubt lilC, duu L lUl bl\C 1

to. pay, his lgrd cgmmande;l him!

o be sold, and hi§-wife, and chil-
drcn,andall that ‘hehad, and pay-'
Lnent to beni
26 The servant, therefore fell
down. ahd wm's:hmned lnm ELA
ingy ord, have patxence with me,
Jand Iwill pay thee alli’ .
.27 Then the lord of that sers

ant wae maoved with comuassion
Vant.was moveG with compassion,

and Ioosed lum, and’ ‘forgave» Mm
the debt.: ;

28 But the ‘same seivant wenﬁ
nnl- nvsed Losiiecd a6 Wla t‘d&m
VLY “llll AUUII WG UL 4D I0LY 5
'scrvants, which owed him an iﬁ’?n-{
dred pepce : and he laid hands o

faire , et s’en etant alié 2 ik le fit
| meure en prison , }usqu ace quil’
ciit ipaye la deue.

gt

hlm, and tgok im by the throatg
saying, Pay:me that thou ow th.x
29 And his fellow-servant fcli
ydown at his; feet; and besoug hJ;
him, saying, Have patience. with
me, and I Wlll pay thee-all.

.80 And he would’'not: but went
and cast him into prison, tlﬂ he
should pay the debt. .

TERTTE T




P T TR PN S TR Ly

33,

B R o

4, Begblpeas | g1 Videntes autem confervi
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&néfs), etils
x Teur Mainc
1vés

avee que tu wi'en avols prié ;
’B?) Netefalloit-jl pas anssi avoir
jpitiédery d ‘

_nstq ;
/ s1¢, s yousne pardonnes

pas chacun‘ de

coeut, és»n frer

rRris cela lc Seignenr étabht
Amxcole Sol\d!\t(’ et dix autyes
Dzsc:plew ;- et il les envoya deétx
4 deux devantlui, danstoutes les

v;llgset dans fous les luux on 1m-~

méme devoit aller.

2 Eril Jeut disit: T wipisson
est g\ande , maisily a &eu d’on-
vriers inmf done le Mailre de;
1a momon d tnvoyer &es ouviiers
‘dans sa moxsson. <

%, Allez; je vous envoie comme
des aguea‘ux an milien des toups,

| % Ne portez nibourse , nisac ’

pisouliers ; ot ne salues penonnc
Jen qhem;u.
-5, "Fr dans quclqne manonque
vous ‘entriez , dites en entrant :
La paix.soit sur cette maison.
' 6, S'il y ald quelque enfant de
Yalt 3o volre  paix 1cposexa sy
i’ sinon elle retournera & vous.
2 "E¢ demenrcz dans cette mai-p
‘son-ld, mangeant et buvant de eef

qu’on vous donnua car-Pouvrier your peace shall rest upon lt : lf

cest dizne de son’ salaue Ne pas- not, it Shau turn to you aga,ma :
‘sez’ point d’une maxson A, unep

autre.

“ 8. De méme P dans quelque‘ ille
que “vous Lntncz s 1,00 vous 'y
1ecmt , mangez de ce qu ‘on vous
présentera.

et lui dit / Mechant serviteur,je |l
‘Wavois quiité_toute ceite. &elte i

i || desiredst'me:
5l

de tout son,

the way. - i

thouse.

what was done,
very sorry, and came and told/
unto-their lord all that was done,

32 Then his lord, after that ‘he
had ¢alled him, said unto him, O
_servant Lk forgave
ebt,y because thou

|33 Sholdest not thou also have

+|| had compassion on thy fellow-ser-
vant; even as I had pity on thee: Y.

84 And his lord was wroth and’

' delivered him to the togmentors,,

till he should pay all that was due
unto him. -~
35 So likewise sh"dl my heaven‘
ly Father do also unto you, if ye

ie his brother their tresp;

* M.appointed other seyentyalso, |
and sent them two and two before |
His face into every city and place, |
whither he himself would ‘come.

‘2 Thercfore said he unto them, |
The harvest truly és greatybut the |
Tabourers gre few: pray ye there-}
fore the 1ord of the harvist, that
he would send forth labourers in- i
to his harvest. L O

you forth as lamibs among wolw es.}
4 Carry neither purse, nof scrip,
nor shoes:, and salute no man by |

5 And into. whatsoew er house ye ’
lentery. ﬁl’st sa.y, Pea;.e be. to this

-6 And if the ‘Sonof Peacebethu’e,,

7 And in tha e h(mse remam;
eating’ and drinking such things
as they give: for the labourer is
worthy of bis hire.. Go' not fro
“house t6 house. i

8 And into- whatsoever city ye
enter, and they réceive you, eat
such thmgs as are set before you;;

from your hearts forgive notevery:

FTER these things the Lord

3Go your ways: beho‘( 1 Send -

b when his fellow~se1'vantam 18
\ they \ve‘re}g

Jo.



‘ ~gﬁé’k'
pgx, 5 ud c!’rxmxaa Spadigy EEN-
Gonc tts' 1

471 wmﬂz"e, Fri gy
815 uﬂ:i: B Bam)\;fn E @ug, s

W 'rn n,u!gm s34 ¥
feas, d ks wéw §asien

SN k3 i B toth
lu&qlmv, Wt exmamayin

.3 Elmor dy nighd abrdy ol &l

fst abvi  MEldGibi !ﬁtuGsv, ?
Unaye sic oy luddiayy Tva. ?
pabilal ow Smg{wwn -t& ere
ewa arotsig”

4, Ob¥sic yde Ev xgur?u ke
envith, & Lilel abady by wepnola
e iF abrd WG, guﬁgba
oy otinily o8 ﬁvptu. oo

5 o0 yag o u&sh?o? alré
M';ctuov #e ab‘rw. i

6 As,n ay ‘alrovy 6 bww;

O vmgo‘ H z,ua; g wafe;'u‘
3% maigh: & u‘ﬂﬂg@‘ aa{no’h
fgw 701G,

7 ob¥oalas & uovp:@l ,utﬂw
A:';,uag dud j‘a s, o1 Eye
gug g gl wbrg, I 'rd Egpu
alvi woyrga iy :

8 Yty am:n s tle 'mv iqg-
hy wadriw. Eym B am»aww
&«; Y  Eoghiy - radTiy, é1i 4 u:ga:
¢ EMB; e w:w)\usaﬂm. - .

9 Tavm 3 slman alrals, E-
pmev & «m rahmzm.

19 "0 38 dvinray ol a?e)@o;
uws, 'rJ-rt % av‘:oq dviCn su; 'mu
ug”ﬁv, 8 paisgdl, N dg Ey
agulis,

11,00 gy IuB‘am Etmw :w- 4

o iV Th Beglhy & skeyav na HE)
iy

X2 Ka? ya;,;vuru.o; wukua wsgl
mrru Vv & woig oxMu;. o ,usv
Payer, T u./zeaq Ean,  akNoE
3 Dayoy, 00 aNAG @hard Tiv
lem .
i P ,u.éﬂm wa}pnma £
adin gl abrd, Bd wl giGor
'x‘wv Mudaloy,”

* TN At EnllEad reei
* 4 2N 5‘& 'mq } zag'frrc + ps
'o'n::m.', il 6 “Inoob; 5 73 fde-
EMSusns,
97:1? f(qf eQ.zup.af y. el ghm,
lsyov;ic* 0 w;:@- yedupale
olfs, ,.m p.ey.a@nmm i .
10 Amaxgin bl
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10 Tn: qunm~umque aitem
c:vxmcm intraveritis, & non
ﬁJ’ccpermt vos, cxeuntes m
p!atcas ciugy dicite

per vos ugnum Deia
i ¥ Dxce auteny vobis, ua
Sodom% in d

3 Erat a 6Eem prope fcﬂ:um
]’udaeorum cctiopegia, o
3 Duerunt igitur ad “enmy
fratres ¢jus: Tranfi hing, &
vade in’ Judzam, it & difcipus

1 tui vxdcanc opéra tila qua
facis.

. 4 Nemo quippe in occ ;10
quid facit, & qurit ipfe in ma«

nifefto effe. fi"hac facis, mam- .
1 fefta teipfum  mundo, - -

'§. Neque_enim_ fratres c_;u‘f
credebant in cum, i
-6 Dicit crgo cstefus 'I'cm-
pus’ mcum ‘hohddm adg,‘k at,
tempus veflrom femp I
ragam, :
7 Nowt poteﬁ mundus odxﬂc
vos, me antem odit ego’
tefbor de, xuo, quza opcra;cjus

8 Vos’ afccndxtc ‘ad fcﬂnm,

hoc: ego, nondum afccnkdo ad’

feftum iftud,. quia fempiis: mea,
um nogdum impletam ¢
9 Hzc autem dicens ew, m:mu

it in Galilea.

10 Ut autem afcenderunt fra
tres ejus, tunc & 1pfe afucndxt
ad fettam, non manifefts, fcuL

quafi-in oceultos. -~

11 Ipfi ergo Judaei. qu’aereban'c
eum in fcﬂo, & dx:c.bant sz.
eftille?

iz Bt murmur multum de o'
erat_in turbis. hi quidem.dice-

bant, Quia bonus eft. alii dices

bant, Non: fed fcducxt turbam.

13 Nemo tamen palam Xm

quebatuy deillo, pnoptcr mctum‘ :
,]udzeorum.

‘14 Jam autem fe{to medxan-
te; afcendit Jefus m»tcmplum
& -docebat.

15 Et:mirabantur ]ud:m dx-q,
centes 1 Quomodo hic ht‘cras@
{eit, non doctiis ? :
16 Rcfpondx: crgo £is Jefus.

v

1o Btiam pulvercm adhxreup i
tem. nobis de ‘civitate veftra,
xhi‘:ergnuh vobis i tameén hog”
fLizote, quiz approp nquav;c fu- ‘

;11!11 xc*m fuse o




I

‘nest pas encore xmu-

vous e!m‘lez si onnpe vons.y re-

poitpas, sortez dans les’ rues , etfp

dites s

vy L N aia aananane sonire
Xig uvus,oc\.uuu‘ 5 tomire .V

Ya poussiére qui s'est attachde
pous dans votre ville ; sachezif.

o

(pourtant que le Régne de Dieuy

s'est approché de vous.
12, Je vous dis qu'en ce ]ou\—-m

“cenx de Sodome seront traités the ki‘ﬁ;rdo of
moins ngoureusement que cetiel ypto }0‘1“

vxlle-]u.
2. Or, la feie des Juifs a_ppel-
-lée des ‘Tabevnacles , approcioit, |
3. Et ses fréves lui dirent : Pars
dici; et en va en Judée, afin
“que tes Disciples voient aussi les
wuyres que tu fais,

4. Car persoune ne fait rien en

cachetie .quaud il veul agir fran-
chement.  Poisgne tu Tais ces
chosés ', moutre-toi toi~mdéme aa
mnmlp

“5.Cdrses fréresmémenccroyoient
pas ¢n lui.

6 Jésus leur dit : Mon tems
wais le
Flu (X l,vuul

1oy
ems est

o
1

. ¥ous.

: 12.<ELon tenoit plusietivs dis
“eours de Ini

7. Le monde ne vous pent hair;
mais i} e’ hait , parce que ;e
rends ce témoignage coptre: Jui
q‘le ses ceuvres sont niany dl‘)(§

8, Pour vous, monics & tette
féte's Pour moi s Je wy wmonte pas
ericore, parce que mon te1ns o est
Pas encore venu. ;
. 9. Et leur ayant dit cela, il de~!
nicura en Galilce,

10: Mais lorsque ses fxum furent
pariis, il monia anssi & la fde
non “pas. publiquement , xmus
comme en cachetled |

11, Les Juifs done e cherclioient
pendant la lett, et disoient U4
est-il ?

H
1

parmi le periple,
Lesuns discient : Cest an nomme
de bien; et les autres disoient :
Non , majs il séduit te peaple.
213, Tmlle!ms: m\emnw m ?m_

Auuieions ErsonLg

Toit lnblemmt de lui , & cause de
ta crainte gu’on arvoct des Juifs.
14 Comme on €loit déjid au mi-

~-ilieatde la lue, Jésus moma aw

T cmple et il ¥y enseignoit.

15. Bt Jes-Juits étoient étonnds ;
et disoient s Ceomment cet humme
sait-il:les Eeritures , ne les ayant’
point apprises 7

1’) Jcsu,s leur lcpomht ]

Ly f for bodom’, than for that city,

Jinto Judea, that thy discipics also’

i My time is not yet come: but

oy
treefs%

X o
the same, and saw
w1e.same, ahd say, .

11 Even the very dust of your
»cxty which cleav ’th on us, we do.
wipe off again notmth-

u-nnrl.n». ISR TP
standa

conm night
12 But [ say unto you, ’Il\at lt§
ahau be mm{, folerable i tndl

"3 Now the Jews’ feast of ubera
des was at hand. : |

3 Iiis brethren; therefore, said:
unto him, Depart hencc, ad %0

imay seethe works that thou doest.|
4 Yor there is mo man that doeth
lany thmg in secret,: and he hxm-
Eag{f sceketh to be known obenly,
If thou do thesc things, shew thy
self to the world,’ :

5 For neither did his brethre 1
believe fa him. s
6 Then  Jesus said unto them,

your time is aiway ready. " o0
7 The world cannot hate you: b
me it hateth, becduse 1 1csuf9“6
xt, that the works thereof are evil
- 8 Go ye up unto this feast: 1 g¢
not up yet unto this feast; for my
time is not vet full come., =
+9When: he had said thcse ‘word‘
 unio them, he abode still in Galilee
) But when his brethren werd
gotié up, then went he alsoup o
to the. feast, not openly,
were'in secret. ;-
11 Then the Jews Rought Ium

the ‘feast, and said, Whereis h

munng among. the' people’ cony

iga rrf\nr‘ man: uthers said, Nza‘\yi

but ke deceiveth the pwplc. ,i
13 Howbeit no man spake open-

Iy of him for fear of the Jews.

Sl 4 \n“r, about the midst of the

& AN OWy QD0 M0 IRRGEL D LS

‘ fcast, Jesus went up intothe tem~

taught,

15 the Jews marvelled; sa};«,
- Trnwotl this sy Toks

£ 1. 1% KOOWOLD WS adl 18y
ters, having never learned ? "

Jedus answered them, and

. L
{ this, thaty

|

!

s

+

4
12 And there was much murs

cerning himn: for some said, He

9y
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19 Non. WMiofes dedit’ vobns}ea}‘i
gem, & nemo. ex vobis facit Jew
.gem? %u& me qua:rms inters

n.(

| ficere ? !
s?m' ,«
g’lu én

20 Refpondxt turbn & dixitz] i
 Daxmonium habes: quis teqrgac-u -
“rit interficere £

21 Refpondit Jefus, & dxnt
eis: Unuam opus feci, & omnw
mlran’llnl

+ ‘a2z Propter hoc Mofes dcehr.

ex Mofe eft, fed ex patribus) &'

in fabbato arcumcndxm homx- :

gera. . L

23.81 cxrcumcxﬁonem accipit

‘homo.in fabbato, ut non folva=:

tur Jex: Mofi, Mihi indignamini
jiz_totwum  hominem” fanumy’,
eci in fabbato ? :

- a4 'Ne” Judncate fecundmr;
 fpeciem, fed Juﬁum Judmutw
‘judicate, s i
25 Dicebant ergo qmdam e~
‘Hierofolymitanis : Newne hig! :
«eft quem-quaerunt interficere ¥
2§ Et ecce palam loquitut, &~3
mlul €l dicupt:s numquid vere®
- cognoverunt principes, quia hm
.cft vere Chriflust:

“"3¢ Andierunt Pharifxi: tur-]
bam murmurantem de ilto haed
& miferunt Pharifel & ‘princis -
‘pes Sacerdotam: m:mﬂros. ﬁt
) apprehendcrc ) o

41 Dxffenﬁo 1taquc in t
“facta efl proprerieutite 1
44 Quidam: autein volebant’

e ;pﬁa apprehendere eum T led.
nemoimmifitiuper enmmanus,)
o 45 ¥ eneruot ergo mmxﬂnadv;
Poutifices & thfaeoﬁ,. & di-!
xerunt-eis illi: Qare non ad«’

46 Relponderunt’ - minifty
‘Nurquam fic Toquutus eft
“mo, ficut hic homo..
oy Rcfpodcxuut “erg
Pharifxi : Numquid &
dutieftis :

"% Numqui ahqnmgxpmﬁ
cipibus credxd”‘in Gum, au X
Ph'mﬁ:ls? i

49 8éd turka hec:
cens Xe em, maledx&x fun
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19 “Moyse ne vous a-t-il pas
dotné lu Loi ? vt néanmolns au—{
cun ‘de. vons- n’observe la Loi.
Puurgumﬁ‘chexchez— vous i mepy
,imre Joogiir .
207 Leé peuple Tni-répondit : T md, Fhou hast a devﬂ Wh

es possédé du Démon ; Qui est-ce’et ?
4qu{) cherche & te faite mourir? eth,phout; tor kill thee?

21. Jésus répondit, et lenr dit: 21 Jesus answered, and ;
Pui fait une oovre, el vous en 'to, them, I have done o1
étes tuus étonhds. {and 3(: all marvel,.
22. Moysé vous d mdonm‘ Ia& ) Moses, ihemfow, '

neision * (won " pa welle 4 5
eg\e de Moyzse, mafs elleqywnt _ufcgg:umu‘smn, %mg ,b} 3
des Peres.), et vous' circoncisez 15,0 088, but of the, fu
urt homme au jour da Sabbat. 1and ye.on. the s“bbath'da
35 _Si: done un lwnw(xlne recoitla Cumeise.a ,man. S

ton au jour di Sabbat , 193
afin que la Loi zle Moyse ne SRt Ifa moen On the s hbat'
pas yivlee poarquoi vous jrris |
‘Hez-yous couue moi ;. parce ‘que
)ai gueéri un homme dabs tout |8 ',angry at me, bgcauselh b
oot cog ps 1e jour du Sabbat ? e a man ev;ry whit Whole on
% Nejugez point selun Pappa- iy h sal b’aﬁ {I‘l 70

rente ,‘mais jugez sélon la jus= | » é "éccordmg' to th

i tices - * ;
25, Et quelques-uts de ceux de ap but Judge rxg‘

[Jérasalem disoient : X’ cst-ce pas
,;;f)“‘r g ‘ls cherchent & fajre | §5"Ther said some of them
2 . gJemsalem, 1Is not'this he wfmm‘
26, Fr le lvo:lé qm arle hbre- ~ :
ent et ily needai disent: rien. | '
5 thfs auroient-ils en effet-re- i But, lo, he. speaketh boIdI) i
#feonna quil est ven\ablemem le|land they say nothing unto him;4
o Christ? . Do the rulexs know mdeed h
2. Les Phansmns ayant apprn lie C g t
¢ yue le peuple disoit sourde-
ment de Tw ; ils s envoyérent , de
concert avec les principauny Sa-¥p
nﬁcmem's, des Sergens, pour se

peupie ému Houc parmgé fsezs, :

jet. - .
uelques-uns @entr’eax
le saisir ; mais per-§
mit Ia main sur lui.
s Sergens rétournérent
re les- principaux- Saeri~
“¢ét les Pharisiens , qui hnnds on h;r
nt ! I’(;u?rqum ne Vavezs 43 Then caine the
as amen cHiefl priests and Ihar;gee 3
ns yépondirent :
J[;?naxse;o?:x‘;%: n'a pﬂrle comme they Said urto t{x"m, ‘W’hy ha‘Y
ot brought him? M 3. '

cet hommi. R
47, Les I’hansmns leur dn’em

Avez-vous aussi été séduits?
48 Y avil queiques-uns des(,hefs
ou des Pharisiens qui aient craen ¢

Jas? -
cette populace qm
" m.ﬁfﬁ‘lmm laphgl, est’ exé- k8 Have > any of the mrukrs, or o

Lerabie. ..., ..le Pharisces, belicved on him?
{era = ,

9 But this people who kn owet
rubg W are cursed
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’75‘0. Nicoddime ( celal qun éto:t
yenu de nait vers Jésug et gun
Vanskenw’ eux ),

¢ 18 lawu\om uu-—
ant, et sans s’iue
equalafmt? : o
Jls i regondueut Es - Stub
Gali \leen ? lnl‘oame‘tox et
qu’ uucun l’aophétc n'a]
de la Galilée." . ©

By ala po du;oun, il retour
u'l‘emple, et tout le peuple
4 luig
Aguow
Alors les Scnbes et ]es Pha
ng’ 10i amenérent une fem

1 avoiLété su‘rpnse en adultére,

layam anise aw miliew,” -
i dirent Maitre, rcetle

- pouvoir accnser. |
tant bajssé ;, écri-

! ,,me ils pouunuowmg
F . ngel' , Pétant redréssé | hi
o it :-Que celui'de vous
st sn ns ipéché Jene le pre—
ierre contr'elle’;
t s'dtant _eucore ba 356

meura senl avec Ja
qui étoit a an milieu,

Alors Jésus g'étant rediessé,
oyant. ersonne  que’ Ia
hn Rt Femme ; ot
'ux gu\ Yaccusoient ? Peg

sop ne Ua-til condamnde ?
dit: Personne ,nexﬂuem‘
lui du & ne te don-

‘mu ussxs il 1c AT
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omme aveuglé des s nais~
{sanc

2. Ftses Ulscxpks lai demgn&e—- ,

weut'; Maitre ;- qui €st=ce qui-a
péché? Hst-ce cet: homme on
“Son pére , vu'sa mere N qu |l soit
ainsi_né aveugle?

3. Jesus ré u'idxt Cen’est point |-
qu xl,,anpec 16,1 soh pére,”ou sa

mete mais ¢ eamahn queies ccu~
‘yrey (ie Dneu soient md.mfeb!ecs en
Uni,

EN v éme en véutqe vous dxs,
que celai qui wentre pas par
Ia porte: daus Ta bergerie des bre-

‘bis’, mais quiy mdute paryunan-=|*

e’ endroit, est un latxon etan
voleur,
2, Mais colui qui entre p.u‘ la
porte est le Bevger des brebis;

. 3, Lie' portier lai ouvre , les bre-
bis entt‘ndem sa voix ;- et il-ap~

pelle ses propres brebis par lewr :

inom, et les -inéne dehors.”
4. Et quand il a  mis dehors ses
L'p\ opres-hrebis ) il marche devant

[parce qu’elles connpissent savoix.
15, Mais “elles ne suiveont point
L un.étranger s au contraire; elles
e fairont 5 ; pavee qu'elles'ne con~
‘Moissent pumt la voix des éiran~
igera.

e suis ]e bnn Bewer Lc

bon Ber, ger doune sa vie pour ses
bleblS.

"12: Mais le mercenaire., celui |

‘qui nlest pumt Te berger et &
iquiles brebisw'appar tiennant pas,
voitabenir le- loup ', et il ‘aban
dotire les brebis', " et'senfuiv; et
e Toup™ favie les brebis et Ies:
dﬁ erge,

. e mereennire s enfuu, p'u'cd
qu il est mercenaire, et qu'il ‘ne
s’ soncie point des brebis.

M4 Je suis Te” bou Berger , et je
connois mes brebis , et'mes ])x ebns
mc C()X\nolSQQHI@, £

16, Yai “encore d’autres bmlns

qm ne sont pas de cette bergerie; i

{know my s/zee/z, an am known
et elles entendront ma Yoix, et § :

Fant: arissi- que-je- les améne

{l y aura qu'tn seul trdupeau
et qu un seul Berger, .

MME Jsus passoit , il vitun |

: &e ~made manifest in him

« sheep

he calleth his own $heep by
-and leadeth them out.”
,elles s et 1es brebis le suivent, |-

f,own sheep, he goeth béfo
'know his voice.

folléw
for they know not ‘the

2 And his dlsmples asked ™
‘saying, Mastery who dldqsm, thi 1
man, or his p'u'cnts,; he
born blind ? :

3 Jesus answei‘cd, Neltha -
thxs man sinned, nor hi
hut that the works of G

I ERILY, verily, 1 say 1
you, He that entereth not

by the door into the sheep-foldy
but climbeth up some other way;.
the same is a thief and a robbe
YZBut he that emcreth m b

3To him the porter opt.neth
and the sheep her his voice: and:

4 And'when he puttet}v ‘

o R sz B it L

and the sheep follow him:

5 And a stranger »\}xil they
but mlltﬂce froim hnn.

strangers. .

111 am the good sheph
‘good shepherd givetl
‘the shieep. ,
12 But he that is
and not the shepherd, w
‘the sheep are not, ‘seet
coming; -and leaveth the sheep.
and fleethi :- and the wolf ¢
them, and scattereth the ‘shecp.
.13 The Lireling ficeth, becausé
“hie is an hireling, and c-m.th no:g‘
for the sheep.

141 am the good .,hepherd, and;

ot

i
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32 Opelne 3 5

! Cy
: ’va,usr@ xald Ty wiwoy, Maw‘ ‘,

I&‘mv, aﬂm-zgrhﬂai'- S
* 39 zupugﬂfw&i ﬂ: }. 8-
hbm, Fn08 na® abriy ey
wvain,.§ bemhayipieln,
¥ 34 Kal mooranbdv
v T 'rnguﬂa abrdy”
Firase 5 oyt ImbiG
abrdr - §73 b f ey }

& agp;) FaVAF s §
iwv:gxnﬁ f ma&af,,
36

i

Km 'ru; id' ’

i vinunu: afcendere
’ xqm@_’ Voo
’uya,y» abror e 1- war? ?C““'; £el

25 Et ecce ng:fpemui qui-
dam furrexit, tentans illum, &
dicens - Magifter, quid faciens
vithm reternmm poflidebo?.

- 26.Tlle autem dixit ad eumy
in Lege quidferi 1ptum eﬂ? qugei
mode legis?. :

.2 mc aitem refpondm dx-w
xit ¢ Dnhgcl anugmm Deum

}udme tua, & cx omm ‘cogit
tione tua; & proxxmum
ficut teipfum.:’

28 Dm: Jautem xllu R

bat ab Hicrufalem in ]er: {
& inlatrones incidit: qul etia
exucnites um, & plagys i
‘ncntes, “abierunt, relin

e R

illa, & videns illum, prateriv
+. 3% Similiter autem &
fa&nmfccundumlmn
‘& videns, pertranﬁ:t.

33 Samaritanus Autem -
dam iter facxcné, venit feci
eum;: &, videnis ifceri

‘nera. ejus, infunde)

33 8 -
cpci 5 duos deparios dedit
i Lait illiz. Caram-




* 25, Alors un Doctetiv de Ia Lot
seleva, et dit 3 Jésus pour Pé-
rouver; Maitre , que faut—xl que
je fasse pour hériter 1a ‘vie éiex—
nelle 2
. 26, Je;ua Jo djt; Q’est-ce gm

esterit d'ms Ia Ioi ; 3 et qu’y |
Tisau 2
a1 xgpon&xt 2T mmems le
Seigneur ton Bieu de toni” ton
ecur, de tonte ton ame; de toyte
“ta foroe et de tute ta pensec H

: mhemt eternal life ?

25 And, beholdy a- certain law- -L/,o
yer stood-up,-and tempted ‘hiin, .
saying, Master, what shall T do to

26 Hesaidunto Ium, Whatis wrnt-"
ten in‘the law? how yeadest thon?
27 And he: answermg, said, Thou
shalt love the T.ord thy God with |
all tthm t; and with all thy soul,
and with all thy strength; and with-

<€tton xocham comme tm méme,
28. ity 7

a, :
' 29 “Mais cet 7zamme voulam
voitre juste,: div & Jésus Bt
‘est mion prochain ?
Bo. EiJésus prenantla pam]e s

pa
qul

Jér: asa’lcm ico’, et tomba en-
Cave “les ma
1e de{)omﬂéxent s et aprés avmr
Plessé-de: pluslcms coups , ils s’en
E alllrem yle !alssant a dem1 *

| morg,”

31.-0r., Il se renconh’t qu "an g
Sacrificatenr ‘descendoit par “cell’
cehemin-ld, et ayautvu cetlzom~ .

me il possa oulre.

-#82.Un Lévite étant ayssi vem
dans le méme endroit:, et le
voyant;. passa oulre, L

53. Mais unSammtam passant ||
aon chemin , vint vers cet hom~
bame, et le voyaut 3.1l fat touché
‘fle compassiou.

3% B s’appxochzmt, il ‘banda
a.es (}slmes etily versa de Vhnilell.

vin 5 puis ille. mit sur sa

z;mnntme set e mena d une hé-
gellerie, et prit spin de loi,
B8, Lé lent demain , € partant,

il'tiva deax’ ‘deniers & argent, el
‘Yes dojma AVhote , evlurdit: Afe]
soin de hui j et tout ceque o del
penseras deplus, je tele rendxa (

A mon retour,

36, Lequel done de ces troiste

rochain de
¢ enuc Tes

“sémble avoir ¢té'le
celai qm étoit tom
mains des voleurs 7.

37: Le Pocteur div

be

vers Tl Jésus i dit : Va, e
fais ‘Ja éme chose:

38 “Comme ils élient en che-

Hhast answered right this do, and

Un'homume descendoit dei

des volem‘s S qui i

Cest delui]
qaraexered 1a misdricorde en-

all thy mind ; and thy nelghboux
s thyself.. :
8 And hc said unto hxm, T Imru

‘thou ghalt Jivi

V by
"wn a ceitain pmest ‘that Way;
~when he ﬁ.aw lnm, he passed

e

by o

-39 And hkemse a Levxte,

he ‘was at the place, came

looked on him, and :

the other side. e :
33 Buta certam S mamtan, a8

he journey ed, f.;ame where he

land_whatsoever thou spendest
more, when 1 come agam’ I will

repay thee. .

. 36 Which "of these three,t
i ieiglfbour unto

| him that fell amon the thieves?
37 And he said; He that shewed

mercy on him. Theén said Jesus

untohxm,Ga,gnddothoulxkeWxse.
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! quod ‘apponiam ¢,

.

CAPUT 2

1 T fadtum eft inel€ iplun
;in loco quoddm orantem,

ut ceflavit, dixit quidam difci
pulorum ¢jus ad eum : . Domine,
doce nos orare, ficut & Joanms
docuit difcipulos (uos.

2 Ait autem jllist
oratis, dicite ;' Pater po
in czlis, {andtificetur non
tium : adveniat regnum tyuf!
fiat voluntas tua, ﬁ%ut incx! ,§
& in terra. T i

g Papem noftrum quotidia-
num da nobisjuxta diem.. * I

4 Et dimitte nobis ;pe;;’cg;t;
noftra, & enim ipli dimittimuys "
omni debenti nobis: & ne.ine.
ducas nos 1Q tentationem, fed

4 libera nos & 'malal .

5 Et ait ad iilos: %s ex !
vabis habebit, amiciim, & ibit -
ad illum media nodte; & dices
illis. Amice,  commoda .mibi;

R
6 -Quoniam amticus meus ve-|
it SO L ek

it de via ad me, & non habee

7 Et ille deintus refpondens.
dicat : Ne mihi molefbias ex3|
hibe ¢ jam oftium claufu h
& ‘pueri mei mecum in cubili
f‘:lbn't t non poffum furgens dare §
tibL RIS

8 Dico vobis, fi & non dedes
rit ¢i furgens propter effe ilins |
amicum, propter improbitatem.{ -
¢jus excitatus dabit-illi quot
quot habet opus, o

9: Et-ego vobig

c dico s Petite,
& dabitur vobis: quarite; &
invenietis ; pulfate; & aperietur

‘|- vobis,

-To Omnis enim petens accis)’
pit, & queerens invenit, & puls

{ fanti aperietur, -

e st
11 Quem anteh vel trum pa- !

trem petet Aliys panem, num |
Iapidem.dabitifli ? i & pifeem,

xﬁ:r;x pifce ferpenten dabit
i ¢ ERIR 4 R

© 72 Aut & i petierit avuin,’
2um dabit illi fotpioner ? -

i

i
i
i
i
i
i




he ‘was praying in a cey tm ‘
W en, he ceasfcd,qo
£ .

u¢ :fésns étoxt g
J pritre en un certain llen >
‘aprés quil eut achevé sa pritz, |

‘d Disciples lui dit : Sei-
en: e’l%ne-nous A prier ,

¢ 80 |
P 'a aussi epseigné & o 2 And he saiid unto thgm, When

I lenr  dit : Quand voug ' ye pray; say, Our Father, which
dites : Notre Pére qui es‘art'in heaven: Hallowed be thy
Lax cietx : Ton nomsoit saucifié: ' riame, Thy kingdom come.: Thy
dgne vienne. Ta volonté soit | wiy bo done, esin m»»n, 's0 in

‘sur la terré comme an‘ciel.
Dopae-nous chaque journotre garth,
quotidien. .3 Give us da}' y day our daul)’

. Pardonte-nous nos poches s bre r
r noug par donuor; aussi’ i tous |
+qui nous ont of emgs. t ne .
gbandonne pointd la tenta- ;Wb also fol‘gwe every one that is]
Hion  mais délivre-nousdu mal. mdebte(l to us.. And lead us not

15 Puis il Leur dit: $i quelgn’un | into temptatxon “but deliver us

A forgjwe us our sms 'for

e vous aVOl'. un aml, qﬂ\ Vlﬂﬁ fmm eVll
le trogver & mm\ut 5 6t gt luid |

';4

‘5 And he’ s'ud unto them,Wluch
‘of you shall have a friend, and
'8 jl go unto him at mxdmght,
and say unto hin I‘heml’, lend
three loaves';

ai! : Mon ami, préte-mol trois
pains. .
b. Car~un de mes amis est venu
‘Fme voir en passant; et je n’ai
#irien & lai pn..;emer a
Et gue cethumme qui est dans ;
k’sz mmgon luucpondnq Ne m’im-| For a friend of !
“portune pas; ma porte est fermée, | rney is come
let mes enf}ms SOn avee Mot au ?lothmg to set before hlm?
il}t ; jene sauvoid mie lever pouri: 7 And he flom within shall
ten douncr. 'swer, and say, Trouble me no

: 8. Je vous dis que quand méme|s
’ll ne se leveroit pas pour lai en the door is_now.s Uta and ‘m

Y
pdonner, parce quil est son ami ; «children are with me in bed; ¥
vil se.leveroit & cause de son im- cannot rise and privc thep.

~ portunité et luien dl:’““"“’“ au - g1 say “unto you, T hough he will |
twtﬁ?lil:f)le;}e izilz'tllseso%leman not rise wd‘ nge him beeaﬂse h‘i :
% etil vous sera donné ; eher]} 1 his ftiend; yet because of his
‘cliéz, et voustrouverez; heurtes, importunity he will rise and give
et il vous sera ouvert. “him ag many as he needeth,
e wouva {9 ADd T Bay nto yoi, Ask, and
etil sera ouvert & celuxq’ul heurte. it shall be gnv»n you; su*)\, and
"1 Quiest le pere dentre vous, || ¥¢ shallfind s knock, and it shall
qui doune-d son fils une pierve , bL opuxed’ UNto Yooy
Jorsquil lai demande du pain ? ? \0 ot t.vevy one that ask&th. res
et g, | it and e that st -
d’un poisson ? Agt 13 and & hira th,t l&l.()(,ktiif*i, it
1%; Ou #4il lui demande un oeuf shull be t‘ﬂ»ﬂbd ' i
1ui donnera~t-il unscorpion? - # - J1.ifg sop shall ask lqud of any
: of ynu that is a fithe ery Wil hes

3 ﬁuanc i m‘, n /w a‘/x h,,n,

he sha” '\sk an cqg,
will he 0 for. him a swx*pmu =

e SO E s A e L it B

fhlaf(

e
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i nspnm\'ymérij
| éloteut ta }’obser—'

Vito bwe f;@@d gzits unto'y

lildren ; how.much anore. shi
qur hmvcn}y Fatheegive the Hor
- himyd

ND it came to pass, as he
["X went into the Liouse of one
f the chief Pharisees to eat bread
the sabbath-day, . that they

watched him. .~

2 And, behold, fhere was a cer~

2 prenant 1a paro]e
ctenrs de la Lot et aux
* Esteil per‘}gus de gué-

en
| 1. Sabh,
osese

qn vevyam son fme
Mﬂhﬂuf'mbﬁ dgmi ua puits;

res places 5

i e 5 man slace ; and thou begin with

H disoit avssi & cehu qm 1’:1»
é: mdgnfmwn diner.
oS

tres; ni tes parens.,

4a'ils ne. Cinvitent & lew.'

L

. Which of you shall hiave an as
| the sabbath-day ?

,rlmaut qu'ils |
. 7 And he put forth a parable to

: tm.t when he thatbade thee com-

i‘ams qm sony ndms de-.

'nn nete xcnde !‘Mm“ .

tam man before Ium, whxch had
the doepsy. 0

3'And Jesus, answermg, spake
unto the hwyers and-Pharisces,’
| saying, 1s it lawful to heal on the
sabbath-day ! ‘

4 And they held their peace.

| or an ox fajien into a pit, and wilk
not straightway pull him out o

6 And they could not aliswer hlm
azain to these things.

those which were bidden, when
he marked liow they chose out the
- chief rooms’§ saying unto them, "

man to 7 wedding, sitnot
the highest room; ,’leat a m((})%e 0-

nouraoiﬂ man. fhzm thcu bc bhldcn

Jlofhim; = o g
ﬁAnd he that bade thee and Inm,
me and. bay to thee, Give this

me:\ 1o take the lowcst room.

sit down in the l()'VLSt‘I’OQm '

‘ethy he may say unto thee, Friend;
go up higher: then shalt thou
have wor shlp in: the presence of

self shall beubased ; and he that
‘“humbleth himself gmn be cxalted.
12 Then suid he also to him that:
bade hlm, ‘When thou makest a

dinnér, -2 supper, call not thy

8 When the:u art b1dden of any,‘

them that sit at meat: withthee. |
11 For whoseever exadteth bim-{

fmends, nor thy brethren, neither

5‘@h kmsmtm, not thy. HER T neigh-|
«bours lestthey ai&obxdtheeagm Y
and & rgcompense be pizde thee

/A,
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ndtu ferasun fes*
in, ¢onVie Tes panvres) ?s i
Jpotens; les boiteux. et ¢
Kles o : W T ‘
1;;4;,Et#tu seras heureni’, déce}
‘g)u’il&m Eeuvém pas te lerendre 5
. ™38, Mais Jésus luidit: Unbomme
‘it un grand souper , et il y con
'via beaugoup de gens; N
i 17. Etil envoya son serviteur, a
Jheure du souper , dire aux con-
fwies : Venez, car tout est prét.-

18. Mais ils se mirenttous commel.
e concert, & s’excuser. Le pre-it

- mier lui dit :: Fai acheté une ter-

.ve, etil me fant nécessairementiow ready, -« 1

[ partir pour aller lavoir; je te priej
~de m’excuser. o
" b 19, Un antre dit: Fai acheté cing
jeouples de bosufs, et jo m’en vais
{1es éprouver ; je te prie de m’ex~
- guser.

i~ 20, Un autre dit : T’ai éponsé une
ifemme , ainsj, je n'y puis aller.

i, 21, Le¢ sérvitenr étant donc de
'yetour, rapporta cela & son mai-

_colére, dit & son serviteur ; Va=
{1-en promptéement par les p!acee‘; ,
retpar les rues dela ville ; et ame-
“he ici les pauvres; les impotens ,

and bad

et ‘And T'aﬁéf};éﬁ‘,sag , 1 hgv; .
bought five yoke of oxen, angd [ -
itre. Alors le pére-de famille, -en lgOf"@Q;pI‘OVﬁ ,'t/hmnv i1 pray thce

 And. thoyt¥shalt be - blessed ;-
‘they;cannot recompense thee::
thou shalt be recompensed at
Tgsurrection of the just.
cnsaid he unto him, A
Tidin man made a great supper,
€Imanye - T Y
And sent his servant_ at sup.
-time to.say to them that were.
dden, Come, for all things are

)]

And they all with one consens.
gan to make excuse. The first
aid unto” him, I have bought 4
piece of ground, and I must needs

and'see it: I'pray thee have

i

have me excused.. .

o
- 20 And- another: said, I have

.matricd. 2 wife ; and thercfore I

1 Jes'boileux et les aveugles.
1 9o Ensuite le serviteur dit : Sei-
#gueur ,-onafait ce que tu as com~
mandé, et il y a encore de la
1 lace. o L
i 23, Etle maltre dit au serviteur:
| Va dans les cheminus et le Jong des
s haies),-et presse d’entrer ceux que
. !,gu trouveras, afin que ma maison
. goit remplie. e
2%, Car jevous dis, g’aucun de
ux qui avoient été conviés, ne
- ‘poiilea de mon souper
i 28, Car qu est  cels
voms ;i

“ Uentre
i; voulant- bAtir~ane'
Sitonr; ne ‘5!3{9’ premiérement,
“1et ne-suppute la dépense jpour
voir g'il a dequol Lachever?.
29.. De peur qu'aprés gn’il en
aura.posé les fondemens , ef gl
Waura puachever, tous ceux qui
file verront ne viennent 4 sc mo=
quer de Jui;

‘cannot cofne, ©-. 7 o

21 So- that servant came, and
shewed his' lord  these! things,
‘Then the master of the house, be-
ing angry, said to'his scrvant, Gd

lanes of the city, and bring in hi-
ther the poor, and the maimed,
and the halt, and the blind.

22 And the servant -said, Lord,
it is dong¢ as-thoy hast command-
ed, and yet there is room.
| 23.And the lord said unto the
-servant, Go out irito the highways:
and- hedges, and compel’ hem to
come in, that my house may bé:
filled. i !

24 For I say unto you, That none

{5 these men which were bidden,
‘'shal] taste of my supper.

,%0 build a tower, sitteth not down

i irst, and counteth the cost, whe.-

her he have sufficient to finish # 2

‘to mock him,

out quickly ‘into the streets and

<28 For which of you, iynt'éndirig’

29 Liest haply, after he hath laid
thg foundation, and is not ablesto”
finish .4, all that behold it.begin

) R J,._‘...WM

§
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51 At qu;&x;x mzru»»
n'!ttufe altert rcgn ;n

%5 Ka; ;»em trorlonger 123

A4 ram
7 Azyw wuv, I u'w xaga :

ek

5 Et invenicns zmpomt in,
bumeros fuos gat
& Et veniens
vocat amicos & vicinos, dxcensﬂ
Hlis Cungmtulammx mihi;
guia inveni overr pcrd’ ik

7 Dico vobx:, quod ita gaw
dium- erit-in czeto [uper’ uno
peccatore peenitente,quam fuper
ponaginta novem jutis, qux tion

J opus habent peenite,
*H 'm,- yurs 8gzx,u&¢

8 Aut quz muls
habens decem, fi
dnchmam uram, n

& quierit dllxgenter,
invenjat? -

gEti mvcmens conv cat azm—
¢as & vicinas, dicenss
gratulamini, mihi, quia mbcm“
drachmam quam perdider: |

‘10.Tta, ‘dico vobis g4 iy
fit coram angelis Dei fuper
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oi, me’s’ asseye
itrement , et ne: cogsilte: s’
ouma avec dix mille hommes
pller a la rencontre de ‘celurfyii
gient contre lui avec vingt mille 2
Auntverient ;- pendant

ek est encore loin’, il®

5y ,,‘la galv

Tés

mme TegOit les. pens

wiliole .+

une ambassade pour Iul . anQ desxrcth con. i

A @,;k ““";;‘""“;‘v""‘ 1

~om }es pengers et les gens de |’

mau aise vie sapprochoneut
’entendre.

11 Iﬁqumnens et les Scribés’

: dxs(nent Cet

ﬂ thé pub icans and smners

'saymg, T hls man |
aise vie , et mange avec eux. ;cexveth smners, and eatcth with

5. Mais il deur pwposa ccue'

1&. Ol est l’homme Tentre vous jj
. qui,ayant.cent. brebis;, 8%l en
~perd ane, e laisse les qu'me-

¢ vingtnenl aw: désert et n‘ulle

}gesem de:repentance. .

. aprLs celle il ‘est gexdue, )us—
qua ce: il Vait touvée ;.

5 Tt qui, l’ayang rouvée ; nele
71 mette sur ses épaules av ecihe |

Et étant urrnvé dans la mai- |, > 80
%on , wappelle ses amis et ses'voi-J:
sins , et ne Jeur dise Re;ouxssez—
iiwus avet moi’, car. jai ‘trouvé
a brebis qui <foit perdue ?
7+ 38 vous dis’, qu'il y aura de
méme ‘plus de jore dans le ciel
poucjun seus péchenr qui. b
ende, que. pour quatrewmn—
x-nenf justes, qui n'ont pas

W. ;
he calleth together his fmend% and:
neighbours, saying unto them,
Re]mce ‘mth me; forTh
\nch was lost.
i 1 say unto you, Tha ik

Ou, qui est la femme qu: 5
jint dix drachmes’; si elle en SiNIY
érd- nne, ‘wallume une chan-gover nis
elle’; ne balaie la maison ; et nejwhich

chcnéfxe avec soin, jusqn’a.ce 3

welle ait tronvé sa draclzme 5
4. Bt qui, Uayant trouvée, n’ap-’
pelle-ses amies et ses voisins'y el
o lenr dise : Rejolussez-wus
avet moi, cdr yai trouvé = lai
Elra‘chme que j’avois perduc?
Je yous dis, quil y a de
é’tne de lajme devant les Anges
E:;!)mu ;- poar’ un_seul pu,hem

#i s'amende. -

tén pleces of sﬂver,x sh
‘piece, doth not light
sweep the house
gently till she fin
9 And when she
she ca!leth h(r Tx"

A o 8 i e s

leCL with me; for
‘the pl*cc whxrh I i
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ETH meurdxren"ore -Un bomme
voit deax fils 5 2 .-

:12. Dont- I plas ;eune dica

= on pére.: - Mon pére , donneraoi

da: part du. bien qui’ me*doit

becheon' Ainsi. le pere leur par-¢

: :mwea son bteu -

i

14. Apres quiil ‘eat:tont ae'pm-
¢ o4l survint une grande famine |
en-ce pays-ldy etsl mmmenea n
&redans 1 mdwance. E :

115, Alors iks ‘e alla, etse mxz
au service d’un des halmans de
de pays-la » qui envoya dans ges
aom paitre les po’ma'

ne lui en donpoit.

méme, il dits
de gens. aux gagesde mon pére,
pt du pain’ en abon&ance -
et pioi je meurs. de faim 2.
18 Je me leverai, et :
. [vers mon pire, et jelui dirai =
© {MoR pére, yai péché: cantr; le
ciel, et contre toi; " -
19.Etje ne suis plus (I:gne Pétre.
appelé tonfils : Traite~moi com-
me 'un’ de-tes domeanues. ,
10 1L partit-done-, et vint vers
ere. Et-comme il étoit en=’
core oin, son pére e vit, et fut
mucbétllfcom'passwn et comrant
4
baisac. o e
21, Et son I1’3145 llll dit
pére ; ’ai péché coxitre Le
contre Lok et je nie suis plas dign:
d’8tre appelé
22, Mais le pére dit' &
vitears Apporﬁez la plus Dell
robe, et 1’ en revitez et .mettey
lai- un annean: au doxat et ‘dey
souliers aux pieds;
23. Et amenez un ve
le tiez ; man&’eom ‘et
nous 5 . - .

Fing. o

[sasier des eeu'rougéh que les: pour-|
ceaux-mangeoient rma;s personns .

17. “Etant donc rentré. en lm« :
Combien y a-t-il }

i vants of my father’s have bread

| be merry: -,

“ 11'And e said, A certain ‘man L 15
had two sons;

12 And the younger of them said
to #is father, Father, give me the
pomon of ¢:00ds that falleth to me.
L And: h&é&i’ﬁd@d unto thcm his liv-

13 And. not “many 7days after the

‘o e 4younge1‘ songathered alitowether,

'and took his journey into a far
‘country, and there wasted his sub-.
stance with riotous living.

14 And ‘when he had spent all,
|there arose a mighty famine in -
that land and hebegan to be in’

15 And e went and Jomed hlm-
self to7a titizen qf that coxlmtry 3

uiito
17 And’ when he-cam o hime
elf; he said; How many hired ser-:

pare, and I pensh «

.enougl, and t
vith hunger!
181 will arise, and go to my, fa-:
 ther, and will' say “unto him; Fa-
ther,1 have sinned agamst heaven,
a.nd ‘before thee, *

“19°And  am- no more worthy to

5
i
£

le. be called thy son: make me as

of th hu'ed servant&

y L
campasswn, %\nd ran, g.nd, )

. in ﬂty swht, y :
-inore worthy to be cﬁﬂed thy.son
But the. father said to his ser-
forth. the best robe,‘ ;
 and put 7 on him; andput aring
' on his hand, and shoes on /s feet:
-23 And bring hither the fatted
ca]f, and killéz; and 1et hs t:ato and ;

3
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75/&@& Aimodow, ' aw;u&;
s.q.u dgrigtral Thy ox%y»}.u:w dw

Fipediy Cmn’inr ot m’x)o;_, 1- i
' mzﬂgw b awx_wgum. :

In : .

i quxa yalentem illum recep

5 Kall Qavnm: awov, ¢va ! :

'fratar tRus venit : &occxdxl‘. as
ter tuus vitulum f:gmatuﬁl d

128 Indignatus oft augen,
-non volebat introire, erga pat
illius eqreffus advocaba Ulum

unquatn e
difh hu:dum, ut.cum a
imeis obleGarers

3¢ Quum autem fi s u
Lic, devorans tuam v:mm cu
meretricibus, venit,

1. chcbab au;cm & ad difei-
pulosfuoss: Homa g
dam eriit dives, q0i'habebar die
fpc.nﬁ\tomm, & -hic delatus eft’
ex, ut dxﬂlgans fub&antxqs xlhm,

aw Hl
%ud']u‘»c audw de, tc? Re&d :

ki A,lt .g.utem in fupfo dxfpen-w‘
fators. uid fuciam,” quia ‘dos’
miinus meus aufert difyenfutios
odcre non.-vale




* hon [rire que voild est mort, etlhave l,a th Q;: :
32 1t was mieet

R o

.

;m P%’ce qﬁe men *Efs, ne :

btm dit mort, et il est] i‘b'venu

st retrowvés. Bt ils commenc
ent A se réjonir’

4 25 Cependant son ilsa ke qm

,@mn
danses.

=26, Lt il appela un des servi- iy

(eura, qui nl demanda ce que
£ ’étoit.

.27 Et le servzteur lm dit: T(m
f;ena est de retour, et ton pére a
Hué un veau g
CONV TS en

onne santeé.

done sortit, et le prin dentver,

revenu A ton u)mxmmdum.ut, et
tu, ne m’as jamais donné un che~

vrean pour me lejouu avec mes
amis.

1-30, Maus quand ton fils que
1yoild ;'qui a mangé tout son bien
lavec dos femmes fhbauchécs est
vevenu , tuas fait- ‘taer un veauy:

Ta vies il éoit perdu, mais iLf

toit & la campague ,- revint'yi et |
omme 11 ap ‘_Lmdmt de la mm— ;
i enmndn 1es chams ct Tes] 3

vas,, parce quil l alf]

8. Mais il se:mit en colere’ ,' &
¢ voulut point_entrer. Son pére}’

‘29, Majs il répondited son pére :fther
Voici, il y a'tant d’aunges. quef,
je tesers , sans aveir jamais con),

gras pour luis
5;. Iiil

o que {ai est d toi. © &

festin ot se “véjonir, parce quel

est reyenn d la vie; 11 étolt
erdu; et il est retrouvés

C‘HAP]TR}L XVL

ste, du-Riche et de Lazare.

Jmus dlsmu aussi 4 ses T)xsuplcs
‘JUn homme riche avoitun éco

inome qui fu,taccuse devam lnide!,

dissiper son bien.
.2. Etlavantfmtvemr i Tni it
"Quest-ce que. )cmends dire.de

“ltoi 2 Rends compte de ton admi-

‘fnngtrmon earta ne pourvas plus] T

jdésormiais ndmmlstrel ntap biev.|

-“

“ratmet Que ferai -
mon mattre m’dte P

is
‘tion *de son hien ? Je ne sanrois|

stravailler "4 T derre; et jddroi

ﬂ;hnme de; menslw. N

t son pére ot (ht - Mon
es t0u|0ms avec: mol 7 elh Cd fOl’

Mais. il falloit bién faire un's

rich man, which had a ste’

S

4

e -Aud o said nta h;m, Thy

5l

broth
hath kﬁ\ d the fatted calf, because

nswering, said
- L.0; these m%n ag ,

mcnt § and yet ‘thou n,mr g

mea kid, thatd mxghtmake

. with my fidends:

30 But as. soon as this 'th
h

- Zes pardboles de I’ Econiomé in-

Of the unjuat tevuard 4
- ND he said also unto his
ciples, There was a cert

and the same was accuseq
him that he had wasted his
2 And he- calkd hxm,

this of thee ? give an accoun of
thy stew; ardship; for thou may
be no longer steward:
-3 Then the steward said within
aself, What shall I.do, for my
cth away from me the
hip? 1 canriot dxg tobeg
med :

come ; and tiy fathcri} :

et
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] [ 4 Scio quid faciar
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* | fervire & 'mamon

quMv, B&s)\uy{uz Erage

ut quum
amotus fuero: difpenfations

5 Kt convocans. unumquen
que debitoruri Domini ful, diee
- cebat puinio Qva_mu eh
domino meo 7

6 Is autepy wdizits
batos.elei, & idixit:

‘ pe tuvn’ tulptwm
inti

Centum @ros. tritici, & :
ity tuas literas, &
{cribe o 2

ter fecifle ia filik feculi
jus prudennorcs fuper filios 1u
cis in gcneratxonem fuam.

9 Et égo vobis dica s
vobis ipfis_ami€os de mamona,
injuftitiz, ut- guum ‘defeceritid,
recipiane vosin ®terna tabcma- \
cula. -
30 deehs in'minimo, &. ir
multo fidelis eft s & in' modi
injuftus, etiam id muito’injus
fys et

IrSi crgqm injy
fideles” non fuiftis
-vobis credet P

12 Erfii in ahe

blt 2

13 Nﬂ'mo fervus poteft duo
bus dominis fervire "t eni
wnum odiet, & alterum ‘diliget.
atit uni adhzrebit, & alterum;
| ‘contemnct 5 non’ pute{hs Deoi

r4 Audicbant, antem h:zc o-!

frificantes vos 1;,{05 coran,
minibus: at Dcus novit cord&

fatorem in nﬁum.quxap idens
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nistration; il y-aitdes gens quiyl
emg}gent dans leurs maisons.
8 il fit venir séparément |1
des -débiteurs de son mai~
reset il dit ad premjer + Com~
; n ‘doisatu & mon majtre ?

6." I répondit :.Cent mesures
; d’hmle. EtPéconomelui dit. s Re- |} !
prends twngbillet ; assieds-toila , I
L etecms-.en promptcment un autre ;

unto the ﬁrgt,

thmx unte m 'lord”
6;And he saic

 sures “of oil. 5 aid -

m; Take thy bxlI, and sit dmam
ckIy, and write" fifty

cono. : it Repre’
Tet, et éeris-en un autre de qua~
wesvingtss”
1 8. Et le maitre lo\xa
_-{infdéle de ce quil avoitagi avec | th o
: k!bilewg ca‘u‘ les deniaﬁs del ced ungust steward, ‘Bect m h e ﬂa’ R
sigclé sont plus prudens dans leur el . .
4 génﬁfguon?que ans de'lo- done wme!y er thc
Amiére.
9. Et moi yje
Faites=vous des amis avec Jes ri~
chesses injustes, afin.que quan
vous viendrer & mandguer ;
vous: reqowentdamsles zabernacles
ternels.”
100 Celui qui est ‘Rdile dans les
tites choses , sera- anssi- fidtle
amles ﬂrandes et celuiqui est
injuste dans fes peutes choses ,
seraanssi injaste dansles grandes, -
11, Si donc.vois n’avez pas été; the Iﬁasta 18 unjust also m much;
1fidite dans Yes richesses injustes , ol LU I ~th£ref0re, ye have not’
4 {é}:; ‘:;;t;sownﬁera les verntables e ;been fa.lthftd in the unmghteous
12, Et si vous n’avez pas €t fi~} ;matxmmn, who will commit to!
your trust the frue riches 2

“tdéles dans ce quiest 4 aumu s qui; e
nd if ye have not been faith-

vous-donnera ce qui est & vous
13. Nul servitenr ne peut servir ful inthat which is another man’ S,

E !deuxmaitres ; car ow il haira'un,’
g {etaimeral’ autre ; ouil s’attachera * who shall grve y ou that thh 54

alun, etmepnsem Pantre; Vous YOUL OWR L !
A ~ {ne pouyezseryir Diew et Mammon. lsNoservantcan serve two mas- e
o8 : pony ' :
% P14 Les Pharisiens , qui cllomnt ters: for either. he will hate the |
' avares?, coutoient tout cela, et ona ond 1ove the oth r; Isei =
'ier ‘mognnient de lux : > % O{: < £ ¢
e E(t “Lleur dis: Pour vous he will-hold to the one, and d’cs% ”
us ‘vonlez passer gourj _de~ ‘?‘15“ “the other, *Ye cannot servef )
ant 1e5hommes mais. men con- ”Od and mammon. .
noit vos ceurs -car cequi-est}s14 And the Pharisces also, who
~élevé devant Ies hommes est une were covetous, heard @0 thesé
{ abomination devant Diew, - ° gs: and they derided Blm,
15 And he said unto themy Ve
are they“ whicl justify yourselves
cfore - men’; but Cod knoweth:
our heax'ts. for that -which' 1&;4
nghly esteeined amom; men «is
; abommatmn in the sight of God,

e . s il /M*/\/‘“"“"w——ef
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‘ ‘xmmcth herthat is put away ‘
¢ {her husband, commiitteth aduitery,
'There was a certain rich man,

ent tous Tes 3 ]onrs. ,

avoit anssiup pauvre
iaaar, ey q‘ui étoit coucbé ;
Ma porte de os riche, &t qui'
fémmt cgmert dulcéres.

21 Il démo\t de ¢ ras»sasxér‘d .
3 H ‘g
} it lécher ses ulobres. . - :
;27.-0r , il arrita quele pauvrel .
“mourut, et il fut porté par Tesi! .
. es dans le sein d’Abraham ,’dogs came and hcked his ﬁomﬁ’
i le riche mourut “hnsai et fut en- it came'to pas
) ipour: me’ rafmi 1
f carje suia o
i
Pl ;
. .
i :
‘Ab ham. Tat. répon ‘
. ‘| 29« Abra ani’ Toi répondi¥ o
(ﬁ ontiMoyse et les Pwplyg,n qu’i .
; coutent, " . ey
I3
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50."Lie riche. dit: Non , Pérel 1'30 Anﬂhesm(“f, Nay,father;&bm
A Y amens| D2 ¢ bitt if one went unto them
: s v Seu%, 70 Hfrom the dead, they will répent,

e

. ;51‘:"& Abrabam i dit: §5lsl 3T And be said unto him, Ifthey.

ﬁ’é{:oul.eq'; pas Moyse et les Prq;j‘ hear not Moses and the prophets;
iphtes, ils ne seroient pas ROR pejther will theybe :persuaded
tpluspersuadés, vand mémequel-f‘ X : - ’
‘l;uf,ng des ‘mnrl,sqressusciteroit'. .thf’“‘%',h ong rose from the dead.”
CHAPITREXVIL | *  CHAP:XVIL
Jésus~Christ entretient du scan-{ - Ty quoid giving offence, 3
;Iazlf' Y 'c\th}_:}afdon, ’d};.s jgr;;t;-‘ FEYIEN said he unto‘the diseis
enrs tnubiles 3 guerd dix Lé-§ g~ ; o ¢
prenx et pdkeg di jour -dief e Pl‘és? I tis _lmpqssﬂ)l(? butthat
fils de T'lomune. ) 0. Tees will \Cmn? : but woe unte
£505 Ait aussi 3. ses Diseiples : 4im tl}rough Whom,‘t_l}e\{ come?
'-] ' 2 It ‘were better for him that a"

Il_ne se peat faire qu’il war~' X
rive ‘des sca.nda}es-,'t,putefoig; mal apifistone Were»hanged about-his
bear & celu:lpay quisls amvenlt !.‘vn‘eck',’-'fand he cast into the sea,

2. 11 vaudroit mieax pour lui than that he should offend one of |

L ¥imapdé quandle: Régne 'de Dien

qu’on lui mit au con une meule
de moulin; et.qu’on-le jetdt duus
lamer , que de scandaliser  un
de -ces petits. e

3. Prenez donc garde & vous: St
ton:fréve taoffensé , reprénds-le;
et §'il serépent, pardonne~fuk"

4. Et s t'a offensé sept fois.le
jour, et que: sept fois le  jonr il
revienne vers toi, et te dise:Je
me ‘repens 3 pardonne-fui. B

. Qur de vous ayant un servi-
teur qui laboure ou qui paisse les
troupeaux; et-le voyant revenir
" des.champs., Ini dise ~anssitdt :
Avance~toi ; et t¢ mets i table.?
-8::Ne lui dira~til ‘pas platdt:
{Prépare~moi .4 sovper. el ceins-
" woietane sers; jusqu’i ce que j'aie
mangé et-bu ; et aprés ccla ta
‘mangeras-et tu_boiras. S
9. Sera-t-<il- vedevable & ce ser-
‘viteur , parce: qu’il aura fait c€
“qui lui avoit été “commandé 2 Je
ne lepense pas; - 0T
: 10, Yous aussi de- méme ; quand
vous aurez fait lout<ce quai-vous
‘est commandé ; dites : Nous som-
‘mes des serviteurs inutiles 5 parce
| .quié. nous n’avons fait que ce. que
- Jous érions obligés de loire. |
20. Lies Pharisiens Iut ayunt dé-

_seven times in-a day, and seven

- saying, I'repent ; thou: shalt for-

*Icommanded-him 1 trow not:

‘these little ones. D :
|"3Take heed to yourselves: If
‘thy brother trespass against thee,
-rebuke him; and'if he repent, for- |
e i o
4 Andiif lie trespass against thee

times in a day-turn-againi.to thee,’

give him. - G
~7But which of you havihgager- |
vant plowing, or feeding cattle,
will say unto him by and by, when
he is come from the field; Go and
sit down to meat? il e
" 8 And will hot rather say unto I -
him, “Make - ready wherewith 1§
‘may sup;-and. gird: thyself, and
serve: me, till 1 have eaten and
‘drunken; and’ afterward thou
shalteat and drink ? oo
9 Doth-he thank that servant be-
eause he-did the things thatwe

“ 10 S¢ likewise ye, when ye shall
have done all- those things which-

ivicndroity il lenr répondit « Le
Régne de Dien ‘ne viendra point
avec éclat, .

et €L
.ng&wticc ds:

" red them,and said, The kingdomof

-are commanded you; say, We are
“unprofitableservants:wehavedone
i4hat which was our duty todo.

! 20 And when hewas demandedof -
“the Pharisees, when the kingdom:

;df‘ God should cémc, he answer- .

1 God cometh not Witk ebservationy.
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Noé, arrivera dé mése au tems
da Flls dePhomme : v

27, Ou mangemt on buvmt on
E: Aenmt et on donnoit en mariage, b
u‘:q"i’au jour (%10 Noé entra, daus
{’arche ot le ¢luge vint qm les
fit tous perir..

28. ‘De méme aussi , comme du

1 28 By £€ quiartiva d e tems do s L was 3
Noe, 50 shall 11: be’. also 'm the

buvoit, on achetoit, on vendoit,
lon p]ammt et on balissoit;

peru‘ o

que le Yils de homme pmoum

anra ses menbles dansla’maison,

pﬂ&. e 3 £
|3, “muvenez-vous de ]a ftmm(
tde Lot. =

33. Quicouque cher chera & sau-
fye\ sa vie la perdra’; etquicongue
*1 aura perdue la retrouvera, )

b 34. Je vous dis qulen cette Duit-
14, de denx hommes quic seront)

dans in méme Lit, Pun seéxa pris, |

et Lautre laissé.

55, DE deux femmes qui. mou-
dront ensemble , une sera puse s
%et Pautre lmssxe

- -6, De Henx hommes qui’ Seront

fauxchamps P sera pus, 38
autre laissé.

LHAPITRE XV‘H
otre Seigneur proposc la para-
bole'du Juge inigue; éelledul:
Pharisien et du eaw)r set il
inmpose les mains & de p(«!:l.s
I elfans gu'on lmpn)wnte e
‘ths lenr dit aussi. cette para
‘ bu!ep, pour ontrer qu,xl faiit

tonjours ‘prier., €t ne'sy u.dchu |

‘point
I 2. livy avoit dans une. wille un:
Juge quine craignoit point Blen,
‘et qui n'avoit aucun “égard ponr:
/persgnne; |

3, 1y avoit aussi-dans cetie
iville-ld nne veave qui venoit sou-|
1 lu: set qui hui digoit r Fals-
MOGHstice df ma partic adverse.

tems “de Lot, on mahgeoit , ‘on

29, Mais le jour’ que Lot soitiy
de Sodume, il plut du ciel du len
et du soufre ; qui les fit tous

0. 11 en sera de mémean ;our

1:81. En ce jour-la, que celuiyui
sela au haut dela maison’, et qui

n¢ deseénde pas pour les empor-{]
teg’s et qué celni qui sera aux}
sfchinmmps ne revienne pas sur sgsiy

days of the Son of Mian: o
27 They did cat,the)? drank, they
arried wives, they weic givenin
marmafre, until the day that Noe
entered into the ark ; and the flood:
came, and dcstroyed'them all:
‘28 Likewise also, as it was in

they drank, they bought, they
soldy they planted, they builded :

+ 29 But the same ‘day that Lot
Twent out of Sodom, it raitied fire
and brimstone from heaven, and
destroyed hgm all.

when the Son of Marn is revealed.

upon the house-top, and his stuff

i the houee, let him not come

down to take it away : and be that
16 in the field, let him likewise not
return back.

32 Remember Lot’s wxfe.

33 Whosoever shall seek to save
his life shalllose it ; and whosoever
shall lose his life shall preserve it.

341 tell you, in that nightthere
shall be” two men in one'bed ; the
cone shall be taken, and the other
shall be left. )

35 Two swomen shall be qrmdmg
too*ether the one shall be takcn,
and the other left.

36 Two ménghall be in the field;
the one shal be tak(,n, and thc
;Othcr left L

CHAP. XvIL = I
The zm]zortunate widow, - -
'NIJ he spake a parable iinto

X them, to this end, that men
g ht always to pray, and not to
*amt A 4

2 baymg, There was in‘a cxty 3]

judge, which feared not God, nex—
ther regarded man :

3 And there was a widow in that
¢city; and she came unto him, say-
ing, Avenge nie'of mine agversa-
ry. ,

the days: of Lot, they did eat,’

50 Eventhus shall itbe mthe d'\y '

31 In'that day, he which shall be |
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, aptites,
; du]tem aut & ut “hxc publicas

14 W\u‘mv, awnﬁu wr@v -

*mpliyme of:re, wnns Phan
dxus, & alter publicanus. -
I Phu;{aws ftans apud fc

jufli, az

Bus:
e jr;uno bis ggll:bato, decis
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| pettus-fuym, dicens: Dens]
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Hans feipfum, exaltabitur,

38 Fadtum’ eft afitem
cos, & lpfe intravit i vicum

endam :. mulm Butetygnde
am . nomine Martha. eicepxi

x0y zx.’mc. i
39 Kal 1 ‘m& ¥ mkk{m Rat-
l:‘,u:m Mng 2, waau&-
gaca *waga 7&; évc&zc 'ru m
L whnyax atTan

1 illuny in domum faagy,

39 Fr hmc etat foror vocata
M.ma, quse-etiam fedens fecas
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4. Pendant loug - temsif wen
;voulut rien faire. Ce 1)Lnddl’ltll dit
<enhn en lui-améme : Quoique je

|ne craigne point Dieu, ¢l que
je waie “nul eo.nd pom auenn
homme,

5. Neanmoms parce que cette
veuve m’importune , je {ui. ferai
justice ; afin gu’elle ne vienue pas
toujours me rompre fa téte,

6. Et le Seigneur dit : Ecouter
ce qué dit ce Juge injuste.

7. EtDiva ne vw%m«t—al point

ses (lus, qui orientt & luj jour
et nuit, quoiqu 11 difftre sa vens
geance ?

°8. Je vous dis quil les vengera)
bientdét. Mais quand le Fils de
Phomme viendra , pensez-vous]
qu'il trouvede la fot surla terre?
9. I1dit aussi cette parabole, au
sujet de guelques-uns, qui pré-
swnolent d’ eux-— mémes s Loinnie

les autres.

10. Deux hommes wontévent an
Temple pour priev ; Pun étoit Pha-
visien ; et Vaulre Péager.

Le Pharisien se tenant de~

» prioit ainsi en- lni-méme :
0 Dicu! je te rends graces de ce
que je ne suis pas comme le reste
des hommes , gue sont ravisseurs,
injustes, adultir: 5 ni méine aussi
comme ce péager.

.

4’And he avould not for a while: L 18

but afterward he said within him-
self, Though 1 fear not God, nor
t‘ezrar‘d man ;

5 X et, because this widow trou-
bleth me, I will avenze her, lest
by her continual coming ghe wea-:
ry me.

6 And the Lord saxd, He‘u‘ what
the unjust judye saith.

7 And shall not God avenge his
own elect, which cry day and mght
unto him, though be bear long
with them?

8 1 tell you, that he will avenge
them -speedily. - Nevertheless,
when the Son of Man- cometh,
'shall he find faith on the earth ?

9 And he spake this parable un-

1s%ils éroienijustes, et mepusoxent %to certain which trusted in them-

selves, that they were mg,htnous,
'and despised others ¢

10 Two men went upinto the
temple to pray; the
see, and the other a publi ican.

11 The Fharisee stood and pray-
ed thus with himself, (;ou, I thank
thee, that I am not as other men

L bRt w8441

12. Je jedne deux fois I se~
maine , je donne la dime de tout,
8e que je posscde

13. Ma\s le péager se tenant éloi-

gné; n’osoit pas méme lever les
)cux anciel ; mais it se h'immxth
poitrive ; en disant.: O Dieu! s0is’
appaisé envers mol qm suis p
cheur. - -
14 Je vous dnclmgque cclux oi
s'enn vetowrnera” justifié dans sa
maisox; pzdelal)lnmenl dPautr;
car qm(‘ouques t"\,‘ ¢ sera xll}dl‘y‘~k‘ 3

.8t nne feime nomnge M.ullxe

’ sJn’u‘o e

ot quicenque s’abaisse sera ¢leys.

mm s.sgntra. dans wn bouw

‘Fecut dans sa maison.

1.39. Elle’ avuit une swur noms=
mée Marie, qui se tenant assise
iaux pieds de Jésus ; écoutoit sa

40, Mais comme Mardle elmt

are, extértioners, un_)ust, dduiter-
s ers, or even as this publican.

12 T fast twice in the week, I
give tithes of all that I possess.

13 And the publican, standing
afar off, would not lift up so muc i
as J#s eyes unto heaven, but smote
“upon his breast, saying, Gogd be
- merciful to me’a sinner.

14 1 te]l you; this man went
down to his house justified rather
than the other: forevery one that
exalteth himself shall be abased;
and he that humblcthhxmself shall

1be exalted.

38 Now it came to pass, as they
went, thit he entered into'a cet«
tain village: and a certain woman,
pamed Martlm, recened him -
to her house.

-39 And she had a sister callcd
‘Mary, which also sat”at Jesus’

i feet, and heard his word.
40 But Martha was cumbered
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12 Sunt enim. e\muchx, qui:

deutero matris nati funt fics &
funt evnuchi, qui caftrati funt’

2b hominibus's & funt cunachi,:

qui caftraverunt feipfos propter,
regnum: czlorum, potens i
petc, capmt. ¥

/13 Tunc oblati funt ef Pﬁci
ruli, 8t manus imponeret eis, &
craret’s At Difeipuli. mcrega—
bant eos.

. 14, At Jefus-ait + Sinite pue-

| rulos, .& 1ie prohibete €os ve-

nire’ad met nam - talium :ﬁ:

'} regnum calorum,

15 Et 1mponcns exs manus,

. abiit inde.

716 Et ecce unus accedcm,mc
illis Magifter bone, quid boni
faciam, ut ha‘ﬁcam vxtam &tere
nam?

17 Ipfe verd dmt ei Qnd
Jrié dicis bonum  nemo bonus h
non urius, Deus.” Si'autem vis
ingredi ad vitamy ferva ‘man-
data: o :
18 Dicieilli s Qua? At Je~
fys ‘dixit: hoc,. Non occides ¢,
Non ' adulterabis v Non futabes

-riss Non falio- teftaberiss

19 Honora. patrem tusm & |

‘matrem: & : Diligesproximum
-twam ficut teipfum. .

20 Dicit il adolefccns : Ome=
nia hzc cuftodivi ¥ juventu-
te mea :'quid adbuc deficio?

21 Ait 1lli Jefus + Si vis per=
fe¢tus effe, vade, vende tuam
{ubftantiam, & da paupenbus i
& habebis thefaurum. in caelo 3
& veni, fequere me. - *
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verbun, abiit triftis § efat enim:

_habens poffeffiones multas.

Ao AF Talon diest Aifeinialie
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, Nes commandemens.

T

reut entendu cetie parele il s¥n-

Jmére ; 11 ¥ en a qm ‘ontiété faits

“Hc that is able‘

.eunugues par les homies’; et il i to reccive i, let him receive it,

e aqui se. somjalts etmuqﬂcs eux-)
mumes pour le: Ko '
{tieas.: Que cehi qui pe
prendre cecly fe compre
230 Alors on i présenta de pe-
tits enjans, afin gu’il leni imgiosi
les majris 5 et qulil priat pour
mais ley Di pl
“uoiénl ceux qui les prisenivie
14 Mais Jésus deur dis - Laisses
cés. pems entans, el ne les em=
-néchez point de verir & mot 5 car
Ie Royaume des cicax est “poar
ceux qui Jeur ressembient.
f 15, B leur- ayant imposé Ies
amains;, il partic de 13,
16.:Ervvoici, qne!qu an s appm- ]
chant ; lui dit Mo bon Maitre
que dms—;e faire pour avoir la Yxe
eternelle ? P
RETIS ( H rvpond:t Pourqum
m Appcllbs-tu bon 21l 0’y-a quiun’
seul hon 5 .c’est Diew. Que:sita
veux entrer dansla vie; gmie

om-|

18+ Ik teur. dit: Quels comman |
deniens-? Bt Jésus ui’ ‘répondit :
Tu ne.tieras: point ; T ne'com=:
anetiras. point adultire  Tu ne
idéroberas : point ;- Tu e diras
pmm de fanx temmg,na"e )
10, Honore ton pire et ta mére :
Eom aumelas on pr achaize comme
totemémel s ‘
207 Le jeune homme i dit» J’al
Observé toutes. ces choses-1a- des
;eunessa i que e manqm -1l
core?
. Jésus hui dlt Si tu veux étre
fait, vends ce.que tu ay, et le
“dunne aus pauyres ;e teauras
jaretndsor dans e m.l apriscela;
viens:, et suls-moi..
22, Mais quand le jeune meme

alla 1ot (riste; car 11 pussul(ut
e gramls biens.
+25, Alors Jésus dit 3
ples+ Jevous dis e
riche entrera difh,
fe I{oyaume des cien :
2% Etjevans dis encores 1 est
plus-aisé: quinn: chaynean passe |
parde trow duuy‘ {ch; quiil. !
e Vestqran vicle: dana les
Royaume de : Tt

es D;tcv-
itd, qilan
Hent dane

| 13 Thenwere there brought unws

des§ him little children, that he should:
put Aés hands on them and pray:!
and the disciples rebuked them¢

14:But Jesus said, Suffer little .
cifldren, and forbid them-not, to:

- fcome unto me: forof such is the :

lnngr!nhn of hpfn'pn

15 Andhelaid fie hands on them

and departed thence.

16 And; behold, one came ar

saxd unto him, Good Mastex‘, what

good thing shall I do, '
7 etemal life?

caﬂcbt thou me. gobd’ ere is

but if thou Wllt entér-into lee,
kecp the commandments. * ©
18-He saith-unto hini, ‘Wluch
Jesus said, Thou shalt do nomur-
der, Thou shalt not com#nit adulzg
ttery, Thou shalt not steai, Thou
shalt ot bear false witness,

19 Honour thy father and thy
mot‘her. and, Thou shalt love thy
neighbour asthyself.”

20 The young man saith- unto
him, Al these things have kept,
frommy youthup: whatlack Iyet?

21 Jesus said unto him, If thoul
wilt be perfect, go and sell thaé
thow hast, and give to the poox‘,
and' thou shalt have trensure in
heaven; and tome wnd follow me.

29But when the: yvoung mantheard
thatsaying, he wentaway sorvows
ful: for he had great possessions.

23 Then said Jesus unto his dis-
ciples, Verily [ say untoyou, That
a rich man shall hal‘dly enter into
th&kmgdom of heaven.

24 Andagain Tsay untoyou; Teis
easter for acameho gothrouchthe
eyeofa nﬁedle,thm for arich man
toenterinto the kingdom of God;
<45 When his disciples heard 4
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4 Etillis dixits Ablte &
iR vitamt & fu

& 13 autem’ éb
c:‘(ic’rfs“ ‘éh‘ca fexta

% Dicunt ¢ o
rccde concgdt. . Dicit

mxs u{que a.d primos, .

‘g Et venfentes qu! tirca uge
&ecxmamf:oram,gccepemntﬁﬁ- ) .
guli deparium, .~ .

10° Venientes autem” prim: : .
arbitrati funt ‘quid ‘plus eflent
accepsuri 1 & awcge{un Sipli
npol denanu .

12 Dicentest Qui
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‘leba

dit:Quant aux homimes , celaest:

hoses sont possibles.

‘josv, ahn. de louvr des ouvriersfr
/pour travailler i sa vigne. . 7

. Bt ayant accordd avee los
‘onvriers dun denier par )(mr sl
‘Jes envoya dsa’ vigne, oo

5 Wisoxtit encore environ Ia u'ox-
isitmeheure ‘du jour;, et il en vit
d’aulres qui €loicnt dans la place
‘sans. rien faire ;.-

4. Auxquels it dit 2 Allez-vous|
‘en hussi ‘4. ma vigne., et je vous
donnerai ce qui sera caisomalble,

5. Eiils'y allérent. Il sortit en=y

feore environ la sixitme et la neu-|

fvicme heure, et il £it la méme
‘chose,. "

6. Et vers-Vonzitme ‘heure Sl
sortit, et il en-trouva dautres qui
étoxent sans - yien faire; au\iquels

i die Pom'qum vous tener~vous
fici-tout le jour sans rien fave?

7. Etils:lui- répondivent - Parce
$ que. personne ne nous & Jouds. Kt
ﬂ leur dit : Allez=vous-en ‘aussi &'
ma vigne, vons recevrez ce gui
sera vaisonnable.

8. Quand e soir fot. venu, le |
Maitre de la vigne dit & celui qui |t
avoit le soin de ses affaires : Ap-
pelle’ les ouvriers, et lear. paie
leur salaire , en commenmnt de~
puis les deuuers jusquax pre-
mlu‘s,. ;

¥

snr Lonziéme henre ¢tant-venus
ils recarentchacun wn denier,
110, Or, quand les preisjers furent |
venus , ils.s’attendoient 4 ve ces oir:
dav antage; mais ils u:gmeul aussx
“ehacun un demer.

. 'Et Favantrecu, ils" Murmo=
roient conire le p‘r&de fannille .

~ 12, Disant s Ues: derniers ‘n’ont |
_travaillé-quune heure, ettn les

egales &'nous, qui avons supporté
la_fatigue de tout lc wur et la
chaleur: : :

Vf‘urent Fort etontias et iTsc iy

#Rni pout dono dtre 82Uy S ko then can be saved’

4 zQ' Et Jdsus los rena:dant , Teur ¥ 26 But Jesus

¢ ; mais quant & Dieu Jjig Impossible; but w:th

sembiable 3 vin ‘pire de: fa-{
mille .4 sortit dés Ja pointe duf

; sixth gnd mnth“l‘m

o Et ceux qui avoient étéloués |

&y Were exceedmg]y amazeﬁ ‘m:

heheld them, and
said unto them, With mer; this{

FOR the kmgdom of
is like unto a man %ar is an
householder, which went.out ear:
lyem the’ morning to hire’ labou
ers into his vincvard, - ‘

-2:Andwhen he had agreed With :
the: labourers for a penny a day,
"he-senit them into his vmeyaxd
"3 And he- went out ‘about the
third hour, and saw others sta.nd-
ing idle in the market—place, :

4 And said unto them; Go ye
also into the vineyard: and v«hat-;
soever is right T will
And they went tieir g

5 Again he went out ajy

likewise,” - £
6 And about theeleventh hour he,
Hwent out, and found others stand-f

unto them, Go ye also into. they
vineyard; and whatsoeveri xs mght,
that shall ye receive. .

 So when even was come, the
' lord of thé vineyard saith unto hig’

| steward, Call the labourers, and

f“gno them their hire, begmmng
from the Tast unto the first -

9.And'when they came that were
4ired about the eleventh hour,
‘they received every man a penny.»
10 But when the fivst came, they : -
supposed that they should have
receivéd more ; and they l‘xkewxse
Y‘LCE{V( {rever man aQ Pny

UL And wher they i
{2¢, they thurmured  a;
g,ood man of the hou

12 S&ymg, ‘Thes: ‘
wrou ht buz one ho r, a.nd thou
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er»_w -

de .&achée la})m
dw mdresi Jésus

‘canse de In foule, parce qu il étoit
dé; peuxe taille.. L

4. Clest_ponrqu
: vant et monm su un

zcomore,

- passer par-—lé

5. Jésus élant vennl en cet eni-
Iifou, et régardant en haut, le
“wit',etlaidit v Zachée', hate- -toi
“de descendre ; car.al faut que je
ﬂove ayjourd’hui dans ta maison,

6. Beil descendit promptement,
et le réout avee )oxe e

“ 7. Bt tous ceux qui vitent cela ,
‘murmbircient , disant qu’il étoit
gemré‘chez dn homme de mauvaise
“viepour y loger.: -

8. Bt Zachée se preseurant de-

fvant le Sewnenr i laidit ¢ Sei-}

‘gneur; je donne fa 3 moiti¢ dc fhies
-biens aux pauv:‘es et sijfai fait
“tort & qaelquw’nn en quelqne chose,
ije o1 en ‘rends quatre fuisaittant.
9. Sur quol Jeésus luidit: Lie sa-
Jit est entré aujourd’bui dans cette
maison, parceque celui-ci estanssi
entant &’ Abraliam.
-10, Car-le; Fils de¢' Phomte esx
[venn. chercher et sauver ce qui
étoir )exdu
11 Comine ils ecoutoxent cedn—

‘pour le voir: paree quil devoxt

up into a sycam re-tre
im ; for he was to'pass tl
d And, when Jesus came to
place, he looked up, and saw hi;
and said unto’ him, Zaccheus,
make haste, and come down; for
to-day I must,abide at thy house.

6 And he made baste,and came |
down, and received him joyfully.

‘gone to be guest with a man that

“equrs-, Jésus continuant, p
une parabole ;. surce quf
prés de Jermalem N

's' seck and tosave that whichwaslost. |

-7 And when they saw it, they all
murmured, saying, That he was

i8 4 sinfier. : |

:8 And Zaccheys stood, and smd ;
unto the T.ord, Behold, Lord, the
half of my %goods I give to the

or; and if I have taken any
thing from any. mdn by false ad-|
cusation, I véstore him fourfold..

9 And Jesus said unto him, This
day is salvation come tothis house,
forismuch as he also is a, son of
Abraliam. .

10¥Forthe Son of Man is comne to

¥l -And, as they heard these
thmgs, he added, and spake a pa-
rable, because he was nigh to Je-
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| %

. sonhes oy tu n’as’ point sené

- |prends ol je wai rienmis ot

’  jretour jel’

allow pzu‘(m.re bt%mm..

$22. 11 div.done : Un homme de
ande Haissance g'et alla daus un

;paysaél{n’fmé poar: prenure pos—

sessioh dun. I‘oy'uune erg’én re~

gve?r ensuaite,

Bt ayant appelé.dix de ses
servuem‘s, dle ur donna dix maices
’arvent, et leur dit: Faites-les
‘vaiou jusqu’d~ce gue fe revienne.
4. Mais les gens de son pays lv
%]musowm‘. 5 etils euvoyérent une
fambassade apxes fuiy pour dire :

ey

ciTégne sur nous. ¥

15, Il arriva done, lorsqu il fut;
de retour ;- aprés avoir pris pos—
session du royaume . qu’il com=
wanda gu’on fit: vedir ces serv
teurs auxquélsil avoitdonné Par=
gent , ponrsavoir combien chaclm
l’avmt fait valmr. :

16. Bt le.prémier & présmta, et
dit : Seigftenr;,von :
dix antres marcs:
Cag. Bl e div: Cela. eM: hxen 5
thon: serviteur ; parce qne tu as
giéfidele dans pen de chose ;tu
duras le Bouvernement. de dix
'villes, 7
t 18. Bt le second vint- et dlf

Seigneur ;. fon marc - a pro&mt ;

Qlﬂq autres marcs.

s ;@;ﬁf@%méﬁnmlem,andbecause they thought

that the kingdom of God should
1mmed1atelv appear.
12 He sald, therefore, A certain
nobleman'mm into a far country
to receive for hxmself 2 kMgd s
and to return,
~13 And he calied '
-vants, and. dehvered, them tén
pounds, and said unto them, Oc-
L cupy till ] come.

Row ne'voulous pont.qoe celm— :

14 But -his cmzensz at

, 19- Etil-dit aussi & celaici® Fa | has

tm ». commande A cing villes.

i 20. Et'uan autre vint; et du
Seignenr’, voici ton mare que j'ai
garde env eloppé dans un linge;.

. 21, Car je.te craignois; parce gue
‘tues un lomme sevém n prends
0§ tu n’as vien mis iy et tu mois~

(220 Et son madftre lni div: Mé-
chant serviténr , je te jugerai: par
tes .propres: par roles : Ta savois:
que je sms unfiomme sévére, qul

m‘mssonne on )e wat poml: £)
23. Er pom‘qum nas-tu- pas 1h!
mon *nrgeut i ba

u:re‘xs

i

| knewest that Twas an austerenany
{ taking up that I laid not down, and

| thou my money into the ‘bank, '

Jord, behold, Aére
,ﬁ'x;h 1 kave kept laid up

reaping that 1 did notsows. K3 °
23 Wherefore then igavest not |

L/}
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zm il dit & ceux qui. etment

jprésens ¢ Otez-lai le mave , et 1&

(donuez dcelui quiales dix marcs,
t 26, Et'ils-lui divent : Seigneur,
il a déja dixmares.

; "56. Aussi’ vous dis-je ., qu'on
idonne:a & - qmconque a du]a et
que pour cejui qui Wa pas cela
ndme quit d lut seva Gté.

27 Quant 4 s cunemls R qul
n'pul, pas voulw que je regnasse

Taur eux, ameneéz- }m ici, et !dlu,s«
les momn en ma preseucc.

28. Et aples avoir dit cela y i
Evvaxchon. devant eux, montant at

érusadem’

W CHAPITRE XX ™~
Weésus=Christ entré dans Jéru-
. salem, chasse les marchands
du Temple , et répond aux
Pharisiens.,

COMME ils approc}m]em de Té-
rusalem, et qu ’ils éloient” de]a
aBethplm"e, prés da mont des
Oliviers, Jésus envoya deyx: st-—
ciples ;
2. &eur disaut : Allez & la bours,
gade qui est devant vous; vous y
trouverez d’abord. une .mewe at—
tachée , et som dnon avec elle ; dé~
tackez-les et amenez-les-moi,
3. Bt si quelqu’un vous dit quel=-
Iqne chose ; vous direz que le Sei-,
cueur en a besoin ; et aussitgt il
{laesnmeta. o
¥'6.” Les Disciples sen “allirent |
!douc et firent comme * Jésus ltux
lavoit ordonné.
e Etils amentrent l’anem et
[ldn(m . et ayani mis leurs véte-
i

ens tlt::sus , 1is Py fivent asseoir,

8. Alors des gens en grind om-
‘I)le [ emhucntlems viicmens par
!lg chéwin; ¢t d'aatres coupmcut

©s hgmches d’mbw» et les ¢
mﬁnﬁ'\\ le‘zhumm.‘_m i

t0. Bt quand il fut entré ﬂana
Jérusalem, toute la ville Eut émue,
jet_on disoi )ux _est i?

o 190 De sorte. que le
disoient enirienx
que yous ‘ne gagnez vien ; voila
yue tout le monde va aprés luic

[ 20. Or-quelques Grees, de ceux
gtoient wmoutés puowr adorver
am la féte,

' aé

‘ Jerusalem.
'ND when they drew mgh 77t 2t

siens |
Vous voyes |

24 And he said unto them that
stood by, Take from him the
‘pound;, and give it to hxm that1
hath ten pounds;

25 (And they said unto . himi,
Lord, he hath ten pounds.) :

26 For I say unto you, That un-

to every one which hath, shall be
given; and from him that hath
\mot, even that he hath, shall be
taken away from him. -
1 27 But those mine enemies;|
~which would not that I should}
reign over them, bring luther,
and slay zhem before me.

28 Andwhen he hadthus spoken,
he went before, ascendmg up to

- unto Jerusaleny, and were

cometo Bethpage,umtothe mount
of Olives, then sent Jesus two dis-
cmks, ,
"2 Sayin »unto them, (Jo mto
the ullage over apainst you, and
straightway ve shall find an ass
'fied; and a colt with her: loose
Lo ity and biing #4-m unto me.

3 And if any man say anght un-

1o you, ve shall say, The Lord

_hath need of them 5 ahd straight.
s;"av hie will send them.

. 6-And the disciples went, and
did as -Jesus commanded them, -

7 And brought the ass, and the
co’t, and puton them theirclothes.
and they set Aim thereon. "

8 And a very great multitude
sprcad their garments in the way:
others cut down branches from
the . trees, aud stmw«:d them in §\
the way. S
10 And when he w as come mto
I¢ msal em, allthe city was mov ed,
saying, Who 1s this?

among Ulumdves, Perceive ye
how ve prevail nothing? bc.hold,
the world is gone after him, -

20 And there were certain breeks
among them, that came up to Wor
ship at the feast: .

Loy

- 19The Pharisées therdorc 'S'ud J 12,
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. -&rﬁ‘mbmn cim, diceiites: De.
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I

l

mine, volunius Icfum videre. ¢

a2 Viepit Philippus, & dAigit

Andrez : & rurfum And’u.aa‘
& Philippus dicunt Jefu,

23 At jefus refpondzt eis,
dicens: Venit hora ut g\ouﬁce—-
tug fillushordints, :

24 Anwn, amen, dico vobxs,
fi non grarum frumenti C\dcns
in ferram mortpen fucrit, ipw
{um’ folum mam,t {i auteni:
rum fw,m, maltum fruc- ;

extra clvitat in_ Bethar
diverfitus eft ;T.. Oiad
P o3 puﬁcr“' dic ex;ﬁ’{&bg
hs dt'Bd’hama,
Bt mgrn us Jefus in tommien
plum,cepit ¢jicerc vendentes & |
ementes.intemplos & meufas )
rupmiularioram, & cathedras |
vendentium columbas evertit.
“716 Et non finchat ut quife
quam transferret vas per tems
pluny, 'y

17 Et - docebat, dzcens us'
Nonne. fcriptum eft, Quin do-*
mus Di€a, domus orationis voe | i
catur omnibus gentibus ? vos|
autem feciliis eam’ fpeluncam
latronum,

18 Ft audierunt Scribz, &
principes Sucerdotum, & quie-
rebant quomodo: eum perde-:
reit s timebant enim eum, quia
ompis turba admirahatur fuyur
dodripacjus.” :

19 Et ‘quum velpera’
cffet , S81 edxebaglr ex civita

Lx

;mtﬁa%t Tarus in Hiow
mfnly s tin (Emiplo deams'
Dbulinte Jp{o, accedunt ad cum.
fugni fager uutes, & Scribz, &
feniores

[Lt dicit cis;

28 Quidautem vobisvidetur?
Homo quidam habebat natos
duos: & accedens primo; dixit .
Fili, vadc, hodie opcr.u‘c. i vie
nea mea,

29 [ lile attem 1efpondcns,
ait 1 Nolo. ~ Poftes autum poc~
nitentid affectus, ubiit,

30 Bt accedéns alteri, dmt
fimiliter, - 1le vexorcfpondcm;
ait: Ego Dominic, & non ubiit. 4

31 Quis ex duobm fecit vos
luntatem patris? °
Primus. - Dicit illis’
-men dico, volus, quo pubjnca H
& mer 3
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“mmvels ~ ml‘
¢toit de Bethsaide en Galilde et
ils'lni dirent’en le priant : Sef

cnewr; nous vonduons bien wnr

“23. . Philippe vint et le diva Am
€,cet André etthhppL le: dnmt

Jésus. E

23, Et Jesus lem Jepond)t

Jheare -est venue-gne le Fils de

grame doit éire glorifi.

4, Envérité; en vérité je vous

e dxs Sile Oxam de froment ne

prés quon Ua jetd daus la-

acurt i
tenve, f demmeare seul ; mais sll
un, il porte beaucon )dgﬂj;

17
sedmﬂe e& ‘enall

Je Temple , Seanit & dnesm ceux.
ui vendoient et ‘qui ~achetoienty
ans le lemple etil renversa les
tables des cn.mﬂeurs etles sidges:
e ceuxqgui vendount des pigeons.
16, Etilne pcxmeum e
ersonne. portit adcun v
par Te T emplc.
17. Bt il les mslnusmt,
disant : N Zest-il - pas éeriti Ma
inaison: sera nppelée , par oies
les nations, une maison de pmmr
mais vous en aves fait que
verne de: w:]e_umni*
18 Ce ‘que “ les Scuib
pritftipanx Sacrificatey
i euten n xls chemhowm o5

gnmm& , parce qite tout le enple

v de sa doctrinel
%’Le soir- étant veau , Jésus
or de la ville. .. ..

27, > Puis lls revinrent a Jem»
alemn ; et ¢ il alloit par !

"

e*mp\e, les*piincipanx Sacrificly

ateurs’; Tes Seribes , et feg S¢na-
_t_c_‘gys s appmchérﬂlt ¢ lai;
Er il Jeur d

[%53. Mais que vous seoble-t
cect 2 Un bomme avoitdens |
et s'adressint au premier;dl lm
di€s Mon fils, va ; 6Ubravailleau.
jomrd’hui dam ma vigie
24, Maisil xcp(mdu Jen'y venx
pomt alteér; cependants .uxt et
penti (nmm Lty alla,
Ao, Praasily int & lanwe:, et Iul
dit la mime chose, Celui-ci réa.
.
pnndxt Py vacs Bexgﬁ mans
3l n v alla pas. .
i 5. Lequels df-s deux fit la vo-
Jonté detson ‘péve? Uslui divent;
Cestle prmmf‘r. Yésus lewr dite
??e vous disen vérite  que les péa-
sotles fémmes de mauvaise vie,
ous-dévancent at 1103 atme dc

o
‘
1Dien.

Eile ’ﬁzxﬂ*xssaj, fl"sorm tj

‘ changers, and the seats of them

|

| shall be called of all nation "f%

e [tothe ﬁrst, and sald ‘Son; gOWOrk e

" the’

2 Phﬂxp ometh
Andrew; and againy A
Phxlxp tdl Jesus,

24 ‘\"emiy,werxly, 1 say unto you,

8 nxcept a corn of .wheat fall  into
tilml d;he, it abxdeth

lohe b brut 1

ent]| m 1.
P’tlxec;ty into Bcthany anal «

red there
Audg on the morrow, Whem/W« 1

' th ey were come from Bethany,:

75. Jesus went into the temple
‘ana began to cast out them that
‘sold and bought in the temple;and
overthrew the tables of the money=

that sold doves; - ..« ,
16'And’ would not suﬂ‘er
any. man should carry arny ¥ =

through the temple.
17 And he taught, saying
them, Ts it not writtens: My he

house of prayer? but ye:
-} made it a den of thieves. . |
18 And the scribes: and-i
pmests heard iz, and sought
‘they might destroy himz for )
eared him, because all the pa
was astonished at his doctrin{#
19°And: when even was ¢
he went out of the cuy:rz ¥
- 28 But what think ye? A~ Certain
‘man had two sons; and he came [T

i to-day.in my vineyard. -

29 H¢ answered and said; I Wl]l
imot: but afterward he- repented,‘
and went,

'30 And he came to the sccond
and’ said ‘Jikewise.  And he an-
swered. ancI saxd, 1 oy sir: and
went not, - :

31 'Whether of - t‘\crn thun did
the will of £ fither? T hey say un-
1t6 him, The fivst. Jc esus Wth unto
them, Verily Isay unto you, That
blicans and the harle Szoin-
%o thekin gdom of Godbefore you.
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. Un homme ‘d:b
ﬂ;ﬁan The vigue il Penvironna
id’ane haie , il y i§ tn creux pour

" ain’ pressoir; rly hétit une 19
‘et il la Jona & des nvncrons \t
z, Et dansla. saison il cm ov ’

mn deses serviteurgvers les vigue-

rous;.afin de recevoir: d cux du
fnnt de la vigne. @

| 3. Mais l’ayant pus ﬂsle bai-

tirent ,. et le renvoy mem wruide.
41U lear envoya'-encore. un

Jautre: sexviteur ;; mais-ils fui je~
i

-

trirent toute la téte. et le yen<
vayéréiit, aprés Lavoir traité ou-
‘tragensentent.
5.°Et il en envoym» encore un
tautre qu’ils tuérent; et phuxeu\s
Rutres . dont ils b'\tmen[ les uns‘,
et tudrent Jes autres. .
% 16, En.ﬁn .ayant un fils qu N cbe-—f
frissoit , il le leur envoya encore
Te-dernier, disant; ils: a\xranl du
“irespeet pour.mon fils
7. Mais ces vignerons'e ‘n*e'zt one
treux AC est xcxl’hel itier ; yenez, |
ftnonsle; e ritage se€ra a nous,
Etle pn‘énam 5 Ths T tadrent
jetérent-hors de la vigne,
Qae fera dong le mmtxe dela,

xgne"ll v1endra , et Fua péxir
gcesnﬂnu‘om et 1l dmmem la vi-
k gnei Cd Autres; ‘

wm"‘lﬁ quand Tes prmcxpau\ Sa~
nnbca(ems etlesPharisiens enient
.entenda ces similitndes’, ils ye-
{unnurent quil pallon denx, -

e Iyt
@enple, parcequ’il regardoit Jésus
fcopnme’un Pmphéte. L )

Lérent des p:eru,s ‘et lai meur-{ |

46. Evils cherchoient 4 se saisir |
- mais ils claxamrem le.|.

, LM But whenfhey sought to lay:
1 hands on”him, - they feared the

L/ forVi‘

4
i\:; A ceriain

ine thd‘ parab

‘an hedge -about iy and digged g
flace jbr the wine-fat, and built a
tower, and let it out to husband-
en, and went into a fur country.
2 And at the season he sent to
the husbandmen a servant, that he
‘| might receive from the husband-
men of. the fruit of the vineyard.
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peler Docteur ; car voys n aves) 11But he that is greatest among’
‘Z‘)‘l‘u‘;;.swl Docteur, qui est 1 | you shajl be your servant. '
| 11. Mais gue Jeplasgrand d’en
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1 43, Alors ayant ‘appelé ses Dis- F

égardaﬂ“ comanent: Lo | B
fettoit dela rgenkdam lefy

42, Ft plus,len 18 persénnes rwhes i
¥ mettoient beaucoup; et une pane
vre veuve vint, qui -y it deux

rim

ciples , illeurdit: Je vous dis en
vérité’, que cette pauvre veuve a
plus mis au fronc que tous ccux

qui y?’ ut mis. 3
44, Cartows les autres yﬁxt misg
de leur supetfin ; mais celle—ci yag ':
mis de son’ mdlgence tout ce [
quelle avoit, tout ce qui Tui res-

toit gv v ovivree, 3

e mnw o
{ ﬁms scmoxt &u Tem-} -
p}e et qu’d ‘shen allmt se
{Disciples vinrent. pour hgmfau
vconsr éreg Xe.s ednﬁaes.

D Iesusw mﬁ\xt, gndﬁde*
! mple,’ :

B e

& s0it l‘enversee.,
ceux gy,z seron

= 1%, Que cehu 01 ek

e Ia?:amm n%: deaende

pour sauréter A

‘que ge soit, de i Vmaxsqu y

¥ 18, Bt ‘que celui qui; &t aux
o he retonrne. point en

méwa pout :

51Ls" i

! 19. Ma}hem'; %len 1

geront: encemws €t celles;‘ ud I

allmmrom—en eés jours-1a.

+20, Priez.gue vatre fuite n ‘arrive

pas en hiver, ni en un jour de suck in:those dayst.
abbat.

20 But pmy ye that your fight
21, Car jliy aura ane glande’ : ter ne her
“afflietion , %eggdque ) 38[}\118 1;, be not in the. Wm ey *t ony
omumn! rdu mondejus w g
SommepCement e 21 For t mﬂ be great f:m-
présent, il o Yen a pom! eu, et} !
quib v’y en aura jamais de sem- bulation; such s ‘was. not since
%e,, i . ~§ the beginning of the world to- thxs
ok s ot iicog | AT B0y 10T ever shall be.
2() Fit aussitor ‘xp g 29 R i L
deces ]ome-—l& le solefl s') i t oim?l;:hate}ly ?&Cr the tnbu :
gira,la lune ne donnera pomt g‘ 100 ol those days shall the suy
sa lamiere’, les étoiles tormberont [D€° darl\encd, and ‘the moon sha 4
‘ﬂn ciel,, et “les puissances des hot gwe her hght, and the “ars
‘eleux ee\om ébraslées, 'Sha“fallﬁ’cmheaven,andthepo

ersoftheheavens shallbe’ shaken

‘/Lei hxm wlm:h is on: the
house~top not come down to take:
A ok

i

with chdd, and tothﬂm that giv :

S L
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49 Kal £ h'hu R

awg;@‘ u;&mi’g— A

belgm s q.xgm ani ramus cjus:
fuerit fener,, X folia germina-
wérut; {eitis Qma prope wltas,

53 !tq & vos, quum v‘id%m

= h:zc omm.\ futotc qum prope

36 De autemn dxc 1lla & hor:
aemo. {cit, neque angeli czlo,
rum, fi non Pater meus folus,
37 Sicut.autem dies’ Nod
ita erit & adventus Filii ho
minis. -k
38 Sicut énim crant in dxcbn
atite’ diluvinm, comedentes ¢
bibentes, nubentes & nuptui tra
-dentes, ufgue quo. dic xmtravx
-Nog in arcam 1 ;
39 Etnon cognoverumdbno
vemt dduvmm,:&: tulic oranes
itaerit &«pm&nm Fxhx h
‘minis.
46 Tune duo. emnt in agro
unus aﬁ'umuar, & unus reline
quitug, E
41 Duz, molentes in mola&
| una aﬁumetur%&m relmqne‘

;s nga'kte crgo, quia
 foi 5 qui-hord Dom

7 4% Wud @ _fc!tw
nmgx fi fciret paterfamiliad

o,é
o)

cuﬂodw fur veoit, vigilsre

‘domingds fuus’

“fuam, ad dandum xll' cxb !
4 tempore?:
. 46 Beatus !‘cmg "Ii;, quem
veniens do eri

\}"‘

49 Et cceperi
fervos, ‘edere ayt
cumiebriofis




B ApDrEnez C ceci ;ﬁrTa simili-
k de du figuier.: :Quand:ses bran-
’ mencent A dtre Jten— R

33; Vou@ auss; de méme qn nd
yous.verres tontes ces choses y s
chez L g

i 5(3, P@m qui est di ‘)ﬂ
’ e ne e sait,
4 mek

&‘0

prm et antre 1&1&&6'
{41 Dé'deux fem
dront an moalin; ¥
ct Pantre lai
43, Veillez
savéz ;pas 4
‘Seionentr ‘doit

3. Vo

s

e

peu:em 'l& AR
1 A Cest powy
l B

f{defe et pmthznt. que son
a'établi sur ses’ d@mesuqnes, pour}
leuy donnerTd hourriture dans Te}
gtema gu’it fm‘t :
46, . Henveox et servmu "que‘
“son, Maitre trouvera Jaisant

A7+ Je voug . disen vér
Vétablira sur tous ses hie;
< A8 Mals siidlest un méchan

viteur ; qm dise’ em,lm-mﬁm&,

n‘m
e
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ek, -y 1a Hieverd: tﬁf?aﬂd&!ﬂ,:&&t~
BB fpedgs VAmcn dicovabis, nen.novi vos,

W ; :dcmde it qui n—
Wa, i E TECRT icar | que talauza,) i gutem dyo, lli;.




;&u){;e Malire de oo servitenrl]
vieadra le jour. qu’il pe Pattend
pas et t\%heme qu’il ne saitpas;

Bi. Eeil le ‘¢éparera, et il lui
%donuem sa poition avec les hy-
Jpoctugs; clest la quiil y auya des

pleurset des grincemens de dents.

'CHAPITRE XXV,
Za Parabole des Vierges et des

b alensy La de&crzpnon duj:

Jugg'n °nt dernier,

LOTS ie Rosaume des cieux}
A_sua semblable & dix vierges,
quiayaot pris leurs lampes, aue»
rent an-devant de I Epuu;,s

2. 0r, il y enaveit cing Qentee
elles qui_ étore

i étorent fol
5. Celles qui doient folles , €n
prenant leurs’ lampes, n'avoient

_ paint pris d'huile avee elles.
4. Mais Tes sages avoxem pris dej
Fhuile dans leurs vaisseaux avec
leurs lampes.

5. Et ‘comme l’époux taxduu 4
vemr “elles 8’ oupuem todtes):
o's eudoe ‘mire :

6. Bt sur Te minnit, on entendit
erier ¢ Voici l’époux qui vient,
sortéz ‘ai-devant de.loiy.

g+ Alorcs; ces vierges se. lovélent
: pﬁpﬁx‘érem lem‘s'

s ent aux sages
Donnemzws de voire huile 5 car
' ROs lampes Séteignents
@% Mais les sages répondirent -
4

n’exriay

MQP ‘ pen:laut qut?‘e‘ﬂ g al
lomm geheter ;. YEpoux vitk; et

fut. fexmée. »
t:lgnenr 3 ouvx‘emoum

nois pomt. :
13, Veillez donc ;
F 1% Car il eni est comme d'un
homme, qui,s’ ‘en allant en'voyage,
appela ses serviteirs et leur re~
mit. ses biens.
15, Et il douna cing. talens &
Pun ; 2 Vaawe' deux ; etd Fauire’

{'the hypocrites:: there “shall*h

¢ sages » ekcing| 8

s ne le pougons, de pewr que i‘

celles qui étoient: préteventrérent|
avee lui aux noces, et la porte|t?

1. Apres cela Tes autres vierges|
vmremaussn ‘etdirent Sexgnem’, .

‘12. Maisil fear répondit: Te vcm& 5
dis en vérité; que e 1¢ vous GOl |

> BQThe lord'of that ser
come in a day whén he looket
not for kim, - and in an hour the
‘he i§not aware of:

51 And shall cut him’ aS\m
and;appoint hzw,‘hxs portion wit

weeping and gnashing of te
 CHAP. XXV,

" Parable of the ten virging. - oA
YHEN shall the kingdom of

. heaven be likened umo ten:

vu'gms, which took their lamps,
and went forth, to meet the brlden

rogm, o 1
2 And five of thern were W@e

and ﬁye swere, fuohsh. L

vesscts with the I,amp
Sthie the r:d* ;

{ 6 And at mldmght there was u
cry m ade, Beh(yld, ﬂm brideg room

and trlmmed thel Ia, i
-8 And- tlie foohsh (
wnse, (xlve us oE

Vérﬂy ]
y@u not. -
L 13 Wakcehy¢

er g w&az of hewve ends]

a man tx*zwelhn;r into a far cou

k hg(ex‘eduntothem hxsgoods. ,
unto one he gave five
hits, 10~ another two,nd to

e
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G td‘*es‘f%r FamanTac. M as
: hig; sev‘emhahmty s and
ral hthty tet)k’ his Joui'ney
h 5 adV

'1 voxt xeen
cing talens vint, %éaenxa cing
autres £ Sexgn&m‘ 5
to m’ aymsa remu cmq talem e
voicl cmg ‘auntres d

dam la joie de ton Sclgnear. i
, 22 Bt celui qm avoit vegu denx
ltalens  vint et div: Seigneur, Wk

1o as éte fidle enpeu de“e o
je t’(tabhran sur beancoup-; entre
dans lajoie de ton Seigneut

24, Mais celui qoi n’aveit reenlt
qu'un talem,\ intetdit: Seigneur; |
jesavois quae tu étois T }mmme |
dur.qui’ moissonnes ol tublas pask
semé:, et qai. récueilles ¢ ;

:'whele thou hast not st%a\#ed T
- 25 Ahd T was afraxﬁ,kemd went
 and. hid thy talent in the earth:.
1o, there thou hast tha: is thine.’
- g6 His lord answered; and said
: anto Bitay 7 fow wicked and’ sloth=T
" Rl servant, thoy knewest that: I

: - ireap whered sowed not; and ga-
’ther where 1 have nt strawed:

‘n'ai
ofc;;%'h‘al pas ripatl
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274 te falloit done domlea
mon argent aux banguiers; et d
apon retour, j'aurois retiré ce qlll
et & moi avee PVintérdn
C 28, Olcz*lm denc le talent, et le
cdonner & celui qui- & tllxtal(m
29, Car on donnera & celui qui
a, et il aura encorc davantage ;
mais & celui qui w'a pas, on lm
dtera méme ce quiil a.

f 30. Jetez douc le servitearinu-

e dans les ténibres de déhors™;

. gt laqu'il .y duva des pleurs et

grincemens de dentss o

" 54, Prenez dang garde & Yoliss

mémes,. de M ‘que vos. ceurs
ne sotent appesantis par la gour—
mfudise , par les excés du vin', ety
_ par les mqmemdes de ceite vie ;
et que ce jour-ld ne vous sm-
prenne subitement.

35, Car il suipr endra comme un
filet tous cenx qui habitent sur la
face de Ia terre.

36, Veillez done, et priez entout
tems ,-afin que vous soyez trouvés
dignes d’éviter toutes ces choses
qui doivent arriver , et de subsis-
ter devant | Je Fils de Vhomme.

f 55.0r, uand le Fils de Phomme |.
viepdra’ ‘Hans 58 glone avec ts
Yes saints Anges , alors il s’as-

sseiera sur le tréne de sa gloire.

" 52.- Ft toutes les nations seront
-assemblées devant luiy etil sépa~
reva les uns d'avec les autres,

97 Tﬁou oughtest, therefore €, o]
‘have put_my money to the ex-
changu’s, and then at my coming
I should have received mine own
with usury.

28 Take, thernfore, the talent
from him; and give it unto him4.
which hath fen talents, 1

29 For unto every one that hath

abundance: but from him that
hath not; shall be taken away
even that which he hath.” « -
":30 And cast ye the unproﬁtable X
servant into outer darkness: there

'teeth,

31 Aﬁ"a' take heed to yourselves,
lest at any time your hearts be’
overcharged with surfeiting, and
drunkenness, and cares of this life,

and so that 'day <ome upon you
unawares,

85 For as a snare shall it come
on all them that dwell on the face
.of the whole earth,

36 Watch ve, - therefore, and:
pray always, that ye may be ac-.
.counted worthy. to escape all these-
things that shall come to bass, and,

shall be given, and he shall have | ‘

shall be Wweeping and gnashing. of -
b

l‘.,m. ~

to’ stand before the Son of Man:
31 When the Son of :Man’ shalf]

comxme un bevger séparc ies brebis
F'avee les boucs.
53, Bril mettra les bwbm d sa
droite, et les boties & sa gauche.
3t Alors Ie Roi diva &ceuxqui
seront & sa droite 2 Venez, vons
- qui &tev bepis de mon Pére  pos—
sédez en heane le*Royaume quis;
vous & ¢té prepard dés la cre’anon
du mnnde .
35. Car y’ai cu faim,, et\ous w’a~
;vez donnd 4 manger ; ] ‘ai ed \mf
"€t vous maves dox né d-bolre; jéx
‘tois ftrange
caeilli ;o) )
36. 47 ctms nud, et vous m’ avez

vétu'; jétgis mQIade et vous m’a- ¥

vez visyé ; Jélols en pu:,on v et
vous m’éles venw Voir: o

t y et wousma\ezxe- ;

come in his glory, and all the ho-
rly angels with him, then shall he
sit upon the throne of his glory
32 And before him shall be ga-
‘hered all nations: and he shall,
'separate them one from another,
as a shepherd diyideth hi  sheep!
fa on the g1
33 And he shall set the siseep on
his right hand, but the ‘goats on.
the left. ;
34 Thew shall the. King say un-
- to them on his right ‘wmd, Comey
¢ blessed of my Father, inherit

the ‘kingdom prepared for you
from the foundatiorj of the world:
35 For.] was an Thungeredy and’
ye gave me micat: T was thirsty,
and ye gave me drink: ¥ was ar
stranger, and'ye took me in: |
.36 Naked, and ye c!othed me: 1}
wassickyand ye visited me 1 was
in prison,. and ye came. ;mto me,

m ‘25‘~
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i remié de Pierre.

; lmpe its v'onsne mel’avez pas
ait non plus. -

46, Bt ceux—ci gen nmt aux/
el teruelles ;- mais fes ) ;ustes

‘e iront & la vie élernelle.

‘Je.m&C?znst oint' d’une fentmes
traki par Judas; insk
.. Sainte Céne;- sep op

\ I est saisi
v }ardm amené-au pmcee

d the. scnbes soug'}n Fow| -
ight take him' by craft, end}

sans Tevain €oit de
apres s et les Scribes: chere migh
_commeny ils pourrsient se Fim to death. -
de Fégue par fingsse, et Ie ut they said, Noton the feast ot
; mugi;.;, ils disoient ;f ¢ fam day, lest there be an uproar of the
1pas qug:e’ soit dyrant Ia féte s de wﬁfﬁd

penr:qu'il ne se fasse du tumaulie
armi le pen “house.

3. Et]esus gzamaBéthame daus] saf af
la maison ﬁe hmd,gg le ltpleux ,

ing in Betha.ny, in t}xe
jmon the leper, ‘as hej -
,ltI}cre ,x;;mx_ea Woman, |
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habens  alabaftrum unguentl,
nardi probati_multi pretiis &
confrm;)cns alabaitrum, effudig
¢l juxta caput.

4 Erant autem qmdam in~
dig nmx apud femetipfos, & dix
centes? Ad quid perditio” zi’ta -
unguenti fadta eft ?

5 Poterat enim iftud veriuns'
dari fuper trecentis denariis, &.
dari patiperibus. Et frtmcb;mt
¢i.

6 At Jefus dixit : Siniteeam s,
Quid il moleftias.exhibetis?
Pulchrum opusoperataefl imme;

7 Sempgr enim paupeics Do
betis cuny vobis, & quum “ve-:
lueritis poteftisiilis benefacere ¢
me dutem non-fentper habetis;

8 ngd habuit hzc, fecits
przoccupavxt vogere: ACun:

ds i f(.p\xk\ram»

s anmcs, aﬁ*
prumpes Sz\c;.rdotum,

< X5 AR Quid ol
dare,& gg& ‘ it

L verd“confiferunt
giita argmteos. . i
+. 16 Eteginde quarchat oppor-}
uni atem 1 pradeser,
At primd Azymorum ac-
ceﬂ'eéx;)nz d:fclpgll Jefu,dicentes’
i1 Ubi vis emusdbx -
dere Pafch gar s,

. 28 Mle “autem dmc, Tte mﬁ

di

,‘

sllo gadle T, &w%iz. “ ey

24 E,as'ts [

xel elvai ! yet{wv.
- %260 & shrey abroig
Bagiels i toiay xvgtsuamv

qm&?v' % &t ifena.{’ov?sc alxd,
4 m;ynm xahidas

K ;m;w

ey §a&a e autem & gons,
‘tentio in- eis, hoc, q\u €

vxdcretur offe major.:
.28 Ts autem disit &1 chcs.t
gcntmm dominantus ia cos; &

pomﬁawm hab(}ﬂtﬁé ngcrm,

[
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tre:, p!e.\l d’\mc hm doﬂfemnte i
et ‘do_grand prix, qu’elle i rés pAIK
andu, 8 i téte ayam. rbmpu €

,’elques—uns en furent m~
és b eux-mémes, el dirents
rre dinsi ce parfum ? |
voit le vendre tus
‘deniers ¢t les foﬁ—
Amsx ils murmm

6. Mans Jésugdedr di Laxssez-

%il()l Tai faites-vous de Ja
apeme e.a fait nne Houne ac-
Aion 4 mew égard:

e Car vaus adre; tou)ours desv i
vaus ; et toutes le
fois qﬁw \rép&rei ,vous
rezdenr fave dubien ; mais
ine maurés pas toujours,.

8. Elle a fait tout ce qni étoit en i
son pamvoir ; elle &' embauing’ par §
e vagce oL BOTPS POUT MR sepul i

et
i msent d gdtoritd sur elle
Ainés bnenfaneutxjkg,w B

Geh .
, ip¢ Verthem andthey thaf
exems anthomyu n
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| 70 e

;“‘*m “‘(‘pm 3‘:% .1,
4 guailsr v Bpad {

| medfo v vdkum ficut nmluu.j

‘1
| pelvim, & copit lavare pedes
-{-difcipulorum, & extergerc lm:.

: fcxes autém poft hxc, =

eni ,
| fe; propter hog dixit: Non o

wwém “’"hoa fic: féd

5| qui major in. vobis, fiat ficut;

janiar &(pusyha@c&r. ﬁcu:{

midiftrat.r.
27 Quis mm,m ?

| e, 30 miniftrans? mohne re-

cumbens ? ego autem- Tont in

te0 quo erat pmcm&us.

S

6 Vemt £rgo-ad Simonem'
Petram : & dicic eiille: Dotm«

: ne, tu meoslavas pedes ?

17 Refpondit Jelus & dixit m,
od cgo facio, tu nelcis modoy: *

o
8 Dicit ¢1 Petrusy Non' la<t

SoUE

¥} yabis pedes meos in sgemnm e

¥4 Refpondit ei Jefus: $i non laves’
[-ro te, non habcs partem cu’m

me. .
9 Dicit ei Stmotx Petrus: Dm .
ming, mon’ pedes mcwﬁnmm,
8 yuanus & capulty’ -
icit el Jefus : Lotus 1 fion,
3 ¢8 lavare,

: uidi eftis,”
- 13 Poftquam ea‘gal;mn !pcdcs

2. o eoxum,&a%cepit seftiméntafug,

recwmnbens xtcmm, dlxit el
Scms qmd feceri Bie? o0 5
13 Vo:; vocatis

fag
‘Amen, am’éﬁ; b
non et “fervus major dommo
fuo, fieque lcgatns ma;or mxt-» j
nie xllumfu .




Csert, o
: 2‘7.’“&;(‘ qui est. le plas grand,|

igoeur , non-seulement les picds, |

‘pieds de ses Disciples, et &:les

~y 16 En vérité; enw

' plus que celai qui l'a

T26. 1 wen dot 1m§ étre de md-!
me entre. vous; mais- que celui
quiest lo plus grand parmi vons,
soit'comme le -moindie’s st celui
qui gouverne , comme celui qui

celui qui-est ‘& table, ou celui!
quj sert 2. N’esi-co - pas celai qui.
est itable 7 Bt cepmdant je suis
an milist de: vous commc Lehu
qm sert. ¥
2 Ltﬂnts le soum ST
. Se leva da souper, et Ota sa
mbe j et ayant pus un linge ; il
s'en cuomt
5. Ensuite il mit de l’eau dans§:
un bassin , et se mit a la'. er fest’

26
that is greatest. among youy’ let’
him be as the younger; and he
hat is chief; as he that doth serve.
27 For_ whether is greater, he.
hat sitteth at meat, or ‘he that
serveth ? ¢ not he that sitteth &t
meat? but I am among you as he
bthat serveth,
“, 2. 2 And suppey bemg ended,
4He riseth from supper, and laidy
uside -his garments; and took'a
towel, and girded himself.
5 After thathe poureth water in-
*to a bason, and began to Wash the

essiyer avec le linge dontil-étont
ceint, .

6. Il vint. done & Simon’ Pxene s
gui loi dit, Toi- Scignear, tud:
me laverois lcs }imdx :

2. Tésus répondit, etlui dlt T\l
ne sais pas mamlenam cerqe je|!
fais ; mais tu le saaras daus Ta?

suite.

8. Pierre }m dit :
veras jamais les pieds, Jésus lui
1épumi  8ije ne te’lave;
n’aucas pnmt de part avec moi;

9. ,Slmou Pierre-lui dit = Sei-

Tui ne we’ h—

ldisciples” feet, and to wxpe them
‘with the towd wher emth he wasg
glrded :

-6 Then cometh bie to Simon Pe~
té!" and Peter’ saith unto }um,
ord, dost thou wash my feet?
7 Jesus answered, and'ssid unto

—

butthm} s‘mitkncwhemﬁer.

mais aussi fes mainset fa tete,
10, Jesus Jui dit: Celui qui s’
lavé ,
Hav re-les 1%\13 o pms st ent'ue~
tent uet, Op vous tles nets , miad
mon pas toua..

[, 11 Cur il savoit qui_étoit celui

3 pres done qu il leur. e
lasé les pieds, et qu'il eut repris
sa: robe ;. sag,tant vemis A wable, 1
leuy dﬂ: Saves-v ous:ce que: je
voasal faie?

13, Vous in’ appdez Mamc et
ScxgueuL ‘et vous dites viai;, cm‘
jele suis, ot

14¢ Si-denc: je vous ai lave los
F;eds “miol qui sujs le Seigneur ct

Maitre ; yous devez aussi vous
lave Jes pieds les ungaux autres.
15.:Car. j& vous ai- dokné: un
exemple , afin. que voug fussion
comume je'vous ai fajt,.

4 Quie- fe. Sevvi u\‘nést,pu
. plus que son Maiue,

17 8is v%us saves ;e
vous les xeuhsureux,
e vous les pratiquies,s

@ besoin sinon quon Jui i

ou hast no part mL m
9 Sxmoa Peter sam:h unto

hxm,

hia fect, but is clean every
‘and ye are clean, but not all
For he knew who should be:

not a,ll clean, .2
So, after he had washcd their
et and had taken his garments,’
-and was set dow again, he said
At them, Rl yo v.hat I Bave
dene to you?

- 13Ye call me. WIastzr am} Lor:l*
and ye say well; for so T am.
14 1{ 1 then, your Lotd and Mas-
he;\rc: washed your feet, ye also
aht to wash one another’s feet.
5 For 1 have given you an ex-

But ye shalt not be sox “imt he ||

n, What{ do, thou knewest not {

“him's’ thercforc; stud he, Ye )

TS

he servarig

3} &hat ye ‘should do 31 have f

Tye m}y( venl’y, I sqy nnto yon, y
ARG :
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{fut’.
o
vité:
me

Quand Jgsus cut (Ixt cﬂ N \1
¢muenison mput ) €L il dxt«

‘i pc“ie de qm 1l paﬂmt.,
23..0x il y avoitui des I)mcxp tw
de Fésus ¢l gue Jcsunu ity
qui ¢roit.congl
24, bmwn Ix

P

25, Lai donqset'mt peucha uy
le <cm du Jésus o lui dxt"~
9

2( Ju%us upnnd:t : ("e«t N,lm :

a qui’ ]e donnerai un. morcean
trempd, fit ayant uempe R er-
cean, il le dorna 4 a Judas Isca~
riot, Hils de Simon; .

j fied, and saxd,

Vex giy, verily, 1 say,
unto youy that one of you sha;l bu i

tray me, )
22 Then the dmcmles 10(311(3’1 one
'011 another, doubtmg of whom he
spake. ’
.23 Now there was leaning on Je—*’
,sus ‘bosom one of his mscxples,
whom Jesus loved. -
‘, 24 Simon Peter, therefore, becks
oned to him, that he should ask:

| whoit shouldbeof whomhe spake,,

25 He then, lying on Jesus’ breask
saith wnto. him, Lord, who ig it?
26 Jesus answered, He it is, to
whorn I shall give a sop, when I
have dipped iz. And when he Hadi

31, Qu‘md i T sorti,
B¢ voas dopne wn omman-
demgnt nouycau ; gue oS v ous |
aimiez les. uns Ies: antres s qu(%
" comme” je vous ai: atmés, v ous}
{

I

vous s a;mlezausaliesunale\s autyres
35, Clegt 4 cela. que tous coi-
noitro) ue vous €les mes Dhu—

ip.es sg,v ous avez de I’ amour le:
uns pourleamut:em

%elal < enuxta tou% une u&'ta,mn
de chutes
%53 Bt Pierre | prenant la p'now
ui dit't Quaud mtwe toastles
y scand,&hsemn) e Lok,
,“ ue s rat ].unms scandlisé. |

J& suis tout prét d'allerav e Wi,
‘et en prison ¢t & la mort.,

{34, Mais Jésus lui dit - Pierre,
j¢ te dis que le coq ne chautcm
pomt avjourd’hni 5 que tu Waies
nié trois fois de me comnoitre,
33, Pais il lear dit: Lorsque jo i ]
‘vous ai enveyés saus bourse, sans
isac, et sans souliers , aver-vous
maanqué de quelgae chose ? 15t ils
répondirent ; De rien,

36, Mais. maintenant, leur dit-
il; que celui qui'a une bourse la
p\ergye et de méme-celni qui a

Pipée wn@w robe , et en a&hé‘
“te ume. .,

e

ua sac; et.que celui qui n'a poine|’

dtpped the sop, he gaw'e itto
das-deenriot, theler~ of Simon:
31 Therefore, when he was gon
ut, Jesus saidy

34 A néw commandment I give
unto -you; That ye'love ong ano-

ther; ; as T have loved you, that .
ye also love one aaother. ol |
35 By this shall all sen know that

ye are. my dxsmples, 1f yc have lo\'e

one. to am)th 2 e

31 Then s auh JLsus unto them, |
Al v shall be oﬁuxded beeause”

‘of mie tlm'mghr o
33 Peter i, ered, and said i un- o ;,
to him; Though all men shall be ‘ |
‘offended because of thce, yer will
X never be offended.
] I’ re‘udy to ¢o with thee, both
(nto prison, and to death. . :
3% And he said, 1 tell thee, Pe-
ter; the cock shall not'crow this
day, ‘before that thou shalt thrice’

sz

o s it

Lzz’j
|

,deny tiat thou knowcst me. :
35 Peter said unto him, Though m ?—&i
T should die with thee, yet will1 |

not deny thee. Likew ise also saxd

all the disciples.

36 Thencometh Jesusw 1ththem :
unto a.place called (Gethsemane, |
_and saith untothe disciples,Sitye
here, while I&o and pray yonder.
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Blios Z'ebeéan, «:aplt

| 38 Tone sicllisi,]
;| triftis eft anima 3

ri & gravifiimé an

L el Bexirgiow q(,
etmg, Loxe st um

] tmdens ‘euti, 16
1 quenter coxf’vu, ‘
“cum difcipylis
3 Ergo Judt
&orten;, & ex prini
dotum & Phatifzi
87 venit illuc cum latern &faq.
-4 bus, . & armis. - -
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‘tain: ybung ma wving' a liner ‘
Cloth cast about: 4is naked body; !
{and the oung men laid hold on b
hime o oo pot 3
52 And he left the linen cloth;’

and fled: from them,naked, .




Ok 4l ;.
. ady .mmn@- inked

saleis 4
Svzay.
T on).aS::
Sy ﬂt‘rg@', %0
Gr'ln;. 5 8‘5 (wx@u g e B By’
. ,vw;-a: ™8 a.,xugu, 5 #,awswnh—f .
Gs 75 "Ined #olany nu).m TH
LE, 50);. & N
ﬂf?vf ‘0 N THbno :m:ms mgzs; ;
v Slpe Eow zEn\G v Ve fas
:Gn':r(; 3 4?\?\'@‘ Qc & )/w;‘oc '*‘5;
% e 2 g

ugxﬁ;ﬂ,

3‘&7«9@,“ ¢

ES‘%M&‘(Z‘“‘”% i e

;:CL L ¢
Pmng, i -.Lux@“ m, g eelg.(naf~
“savio® n%s Jw‘x‘ adToY. ﬂé'rg@

| adduxe@ﬂﬁg

5 A s

niftri prooam. facientes, . q 4
frigus-erat, & ¢alefacicbarit fe o
erat auteny:cum eis Petmsﬁams
& qalcfaciensafc

Vers tenentes o}cﬁxm,
milihmﬁ ptmcx-g
\ ubi Seribz, &

& alms difci p:{-‘é
HE pulunHL cmt o~

o dxfm;unus a-

hue qm eral no‘u&pnnmpx Sa-
ccrdoz ;

dixiv oftiariz, 8.
sroduxit Potrum, =
%18 Stabant autem fervi

zé-"‘i,b ,uawo ,’
1y Abysi i b au\n;}: *5;:,'; e
g‘Fgaq wor Il ET;’W ph % ol i dy.

pmﬁmm R cvégaivru 'rum:,

25" THy 3% 2|,u.auvrl'1!’r‘g K‘J" |
i °~5€‘uatwpi’t@' siww. dvabra:
st % #b b mdit paalalon aiprl
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26 Alyu sic i aw
fog 2k, W"”"-‘
"maw lk're@' o I s

E;w as, smv By W W7

Gv‘ﬂia ’
" ;»,7 na)\xv v ungﬂ#
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gfwu?@v 'roif 1mrm, ugnﬁ Uz
Lrd "Ore amgly aAexwgaa 4>am;¢u,
) 'rgu; dagvicy it Kal ;gckﬂw
5w, bovavre winging,
1.0 ;,thgxtff’wg ugmvn
28 oy gl ,u.a@tﬂmr alb~
LA 5 megh mmgx T L
20 Mm(« idn avrevs Imc'
"Fys waﬁ:wm s}w@\wa 5@ xaa--
et ,E/w wawa’}s sa‘saga Bv -m
wwvayeyi {, ] isgad,y  Bwa |
R ‘teddie o'ungxeﬂm,

43

s €x fervis prin-
um cmmatus €xi-

cordatus ¢ Tug
vcrlﬁ Jelu; dicentis eiy Ql_md
ante rallum Yocifergri, ter abe
negabxs me, Et egreﬂus foras,
Acvitamacd
9 Ergo princeps Sacerdotatn
mtcrrogawt Jefun dedifeipulis:
fuis; & de do&trina ejus,
‘20 Refpondit ei. Jelus: Ego;

palam loguntus™fum fundo s .
¢go femper decui in fvmg}g&

& in templo, quo undique Ju-

dm»convemunt, & m mculm
£ Bl ihidea b0 hquums fum nihj,
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"7 Mais cenx qui dvorent Sk ;
Jo,us Pemmenirent cher Caiphe on Iesus, led, Izzm awa)’ to Caia"

e Souv crain Sacrif o5 )
Scribes et les bmzi:\i?sl L(::x :;' phas the hlgh priest, ~where the
assemblés . au'mes anu ‘the cxucns W a

’v o8, Simon l’tene, avec un Semtbled : :
aitre Disciple , aveitsuivi fésus

et ¢e: Diseiple éloit connu du Soa-
'yerain Saerificatenr’; etil enteal 77
‘avée Jésus dans la conrde la mai-
sozdu Souvevain Sacrificatedr, high priest; and went” o with Jesus?
I 26, Mais Pigrre ¢loit.demeuré|into the palace of the h1gh px‘:tst.:
el e B e ] 1 Bt Peer stood at the dook
ve:mg Sgcrxf‘ catenr ;- Seitit; el Wxﬂmut Then went out that othe
(i a pomele qm hit. atrer kdlscr‘plg . which was’ known nto’
f&x re. o the hxgh‘: Qnest, and spake mm;«»
18, Bt les'servitenys. et erthat keb% the door, and bml&‘h.t
Stoient 14, etayant lnil du s
arce quil Faisoitfroid , e}
ﬁﬁ”mem. Pierre étoit au:m
, et se chautloit:

i 5 ceus‘sewa*zfe‘,ou hd
la poméie dit:d Pietre £N7
. Ansst des stmp}es e
[Romamsn dit ~
i 7
swisthon also: One of this man’ﬁ diséi
oo lkples? He samh, Tam not. .
»

x Ec etant Dld nat I see the ;&
lenea mmmf.n , i

%ai pgx‘le 75 And Peter remembered thg.:‘ . 24
out le“monde , wq:-ds of Jesus, which said unta
" thim, Before the cock. CrOw, thou

n}walf denv me fhmr'a . And he

Aty BE SREI0L. - AaAS R
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: Hadasl yee ﬂl«tu&ma}'&—»
?ufar aitd g b a'-ag-
Tz dx Yoay, o

Py Km wneg am éﬂs:, wa-
lw Jowy.xas’ ma, Abporiepe
"0 Hpatis wﬁuy,:r
: irh kéynﬂ@- on (703 1 na-
Fadjow oy § vady wireriad
Y xsigomsidloy § d 7gm6 g
ed a0y 4xs&goﬂotn:ov muo&‘o-

Kal uh arwclon 5! 5 (.mg'
avra
Xni, Jvanae s agxxsgm; tle

ik ln~

": 13 msya aw-m
5 & uidg 'rau A0

u ergo'cs filius Dei? isauty

58 Qmmam pos
e.um dicentem: Q\h
‘folvath temylum i
fa&um, res dxc; alid
non manifact
.59 Bt nqeﬁe 3
monium illorum.,
‘6o “Et. exurgens
cerdos in medium -mtcrrogav

quitquam qmd hite ad
teﬂantur? 8

61 Tle autem taccbat, &
hil refpondir. Rurfum fumny
'Saccrdos interrogabat eum,

dicitgin ’?i‘u eft Chriftus

non relpondehitis | nuh;

ad cos axt' Ves. du:ms,

Jefum, dicens:-Nog tefpondess

68 Siautem &murwgayer%
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“wtenrs et tout ke
_[quelque témoxgnage contre. Jésu

. {moignage cortre lui mmz

Ime.mvs ceux

ent dorma

‘desserpens qui étoit ]
un so‘ltﬂet & Jésus,en l‘\’;i
iEstece - ainsi- que tu ré
Sotverain Sactificate
[ 25 Jésus Tui répondi
‘malparlé, fuis voir ce qie i it}
demal ; et stj’ai bien paﬁ y
;igwf me {r appes-t?

L  And the'}“ led - J, away to}
% - thehigh priest; andwith himwere
o _{assembled all the chief
. and the elders, and
i% Or les rmc:paux Sacrifica®: |’

P Conseil chercboxen

ur le faire mo et ils e
gt&mvmem poml. S

56. Car plusicurs”
femx témoignages cont
Eleux‘s deposm ' né a'ace
as;
57. Alors quelques-uns se |
tent, qui’ portdren u(;;x fanx &= |

d5& Nous' I?IE nvog: oui'd i Je v
étruirai ce Tem uia été-bati | ; N
par la main des hgmnges ‘et, dans [SE20Y this templethatis
trois jours , ’en rebAtirai un autre hands, and wnm
gm ne sera: pomt fmt de main 3

homme.” 3
5g. Mais lem- déposition ne s ﬂc' B
wrdonpasnonp g L
“60. Alors te Sonverain Sacnﬁca« 100 ARy
teny se levant au miliew du Con- it

.sezl interrogea Jésus , et Injd
Ne. répomh-m vien ?
que-ces gens déposant omre

cziwlmdémtérp en encore,
.lllt . N i

é%@f

. %‘an e Fils de Bien 7 Etil lenr:
¥

Yors ils dirent tous : Fa-t

Vous'le ﬁvm&um@mes
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sl s'Rs‘n 5 jeshis, xw pom
£isuis Yepy ﬁ.:uu e mou-1

1l ,-pour endre témaigaage 4 la
v évite. ‘Qaiconqne est pour vé-
rité.fconte mavoix.

38, Pilate lui-dit ; Qu’ est-ce que
cetle véritd ? Bt guand il ent dit
cela , il sortit encore Smn aller

“vers Tes Juifs ,-et leur dig ¢ e ne |
tronve aucun cxime en lui,

buffet: him

36 J esus amwwed, My‘ gdor
‘1s not af this world. o my kit

oy servants hgm that
he delivered to the ¥
is mv kingden not from heng
37 H}at(,,memfom scid unto himy,
Art thou a King then? Jesus an-
sweredy thow sayest that T am 4
l king. . To: this end w ws 1 hom,
It and for this cause came’ Tintoth é§
*wm‘id, that ] snowm%ea “withiess:
~ 'y onc thait mi

weth my volce,

m

’ of tln tru(ﬁ

{|" 86 Filate suith wito him, What

His truth? And when be had said
this, he went out dgain unto the
Iews, and smh unta ‘thun 1 hnd*
in hint ne ﬁ.u!t
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‘”?o‘” h f 3#‘-10» ki«-j
wreg 'O'rt 3 ui!faegns. -m Aady, Cdice

1 mittamn.

5 Wi gutem mw&;fcubam.
‘WQ}}::; commom po~
{ pulum, dogens per, umvgri.xm
Juqum, mcxpmnw'a Galilxa,

f\.(‘.’

i tcﬂatc } crodis

cum ad Herodem, cxnﬂqmc'u

& ipfum in chrofolylms, m i

itlis dicbus. W
"8 At Herodes videns ]’cfum-,,

gavifusveft valde': erat enim:

1 valens“ex multo’ videre ‘eum,
propterea quod audiret ‘multa

de co: & fperabat aliqued fige.

num videre ab eo fadtum, .

9 Interrogabat autem ean ia
fermonibus multis: ipfe_autem’
enihil vefpondebat allii @ oo

10 Stabant autem prineipes
Sacerdotum & Seribe connm—j
ter ‘accufantes edm - '

s y1 Nihil faciens autem mum
Hemdes cum exercizibis fuis,
&mmiem,amxtxens e\xmvaﬁcm
fplcndxd;nr,‘ remifit eum leaé

, am&::
hicque Pilatus- & ’ﬁerodcs hag.
ipfa dicleum fuvitem ; precke.
titerantenim in ipimicitia X
iftentes ad feipfos i :
Iv¥ g Pilatus-autbm couv

rincipesfacerdotuny, & n?tagu
‘f’tratus & populumic It v i

- 14 Dixit ad illosi Obmbﬂm

hnhx hominem Nané; qunfr FOE
-yertentem popuhun, & ¢ece egoi
:oramvohinutcrrogéﬂs,null&x&
Juvend. in homitie iflo. catlam,
‘gnorup aceufaticadverfusenmy .
i 15 Sed “neque Herodes's pes
i enim Vo, ‘\ckﬁl\mx, S ecee
nii}ul dmnum mo:‘lc cft fz\&\m\
Cle
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15 Per aufun Teltim cotifue-

verat pizfes abfolvere unum
vm&umturbm »quem voluiflent.

abebant autem tuncvine= .

o tummﬁanem/,dz&um}i‘ ybam, |
17 Coadlis ergo dixit
illis Pilatus?, Qu ab~

1 Jefum digum Lhnﬁ i
18> Scichat enim- d - per,
invidiam tradidiffent cum. -
19 Sedente autem illo fuper
tnoumh, mifit “ad eum wxor
ejs, dicens: Nibil tibi & uﬂo‘

il multa enim palfa fun} od.;c
|| ‘per fomnium propter eum. -

.30 At principes Sacerdotun
% fexfiores peefuaferunt turbis,
ut peterent Barabbanyat J efum

‘;’ perderent,.

e Refpaydwsautem pxmﬁs,
ait illis: Quem vultis de duobus‘
abfolvam vobis ? 1l verg Qme-
tunt: Barabbam,. ‘

22 Dicit ergo illis ‘meus 5
"Quid igitur faciam Jefumn dic-
tum Chriftum ? dicunt el oM
nes: Crucifigatur. -

23 Avprafes aity Qg_mi cmm
mall’ fecit 7 i autem magis
‘clamabant; dwmtcs' Crucifiv

“banye At jefum ﬂagcl}au, tﬂ- e
‘d.uhc ut crutifi
27 Tunc onli

29 Et pleQentes'coronam de’

s, & ‘arundinen in dextors;
ejus ; & ‘geon fedentes ante
m, ludebant ‘ei, digentes s

30 Et indpucntesin eum, ac'f‘




: coumxm‘. & chaque téte de Pdw
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- d’épines. . ils Tui mirent sur Ta

" imain -droite , et s’agenouillant g

15 ffTe Gouven;em twyﬁt T aba

ques, de. velacher aw penple celuk
. e{si pﬁwo;xmera qu lﬂs vouloient. - §
: 10, Bt il yavoiy alors an risonw [ :
‘nier ms;gx?e noramé Barahbas. |16 .And they had t

17 Comm ils ctoient donc as-|} p soner, cal]cd Barab as, ,
‘semblés te leur dit: Lequel jf -+
vonlez—w ous queje vous'relache;; §
Barab’ms,,n désus qn ot appcu.q B
Christ? &
%18, Car il'savoit bien que c’étoit
par envie qu s Pavoient livié,. B
. 19¢ Bt pendant qu'il étoit assis ; 3
-sur-de tnlamal , sa femme lui en--{}

_amec cet’ ho‘mme ‘de bien ; car j’ai s
‘buaucoup souffert au]ourd’hux enfi
songe & son sujet.

20. Alors lés principanx: Saerifi- |f
icatenrs et les Sénateurs petsu'lde-
vent au_peuple de demander Ba~ |
rabbas, et de fairg périr-Jésus, )

21. Et le Gonvernear prenant !a~
paraleg-lenr dit 2 Lequel defﬁd;u,x’

voulez-vous que je vous reliche
(B ils dnemq Ba)x’abbas they should ask- Ba

1:22. Palate leur dit: Que feraije a&stt‘oy Jesus.
dong de Jésusqu'on appelle Chris2' |+

"ous Toi &xrent Qu 3503t oras
'clﬁe. e i

. 20 But the chief priests and el
‘ders persuaded the multxtuae‘that

“will ye ;
oul 'i‘hey saxd, Barabbas .

- Pilate saith unto thern, What
hall I do then with Jesus, ‘which:
I is called Christ? They all say unto
im; 'Let him be crucified. - 7
28§ Andthe governor said, Why,

'} what ¢vil hath he done? But they:

| cried out the more, say mg‘, Let

thim be'crucified, R

6 Then released he Baré;

nto them; .and when h
urged Jesus, he ddxve r

'crucxﬁed :

k ‘ﬁﬂmgg“me dessoldats.
v 4a ant: uronne|

téte, et lui nairent un roseaw &ia J

“devant tul’; ilsse moqument de
{lui, en loi disant Je te salue,
Box dés Juifs. ]
©'30. Et crachant contre lui, ils|f,
renoient I¢ rosean , ‘et ils lni en’
gonnmem des coups suv la téte. !

"By, Aprés séire ainsi mogués de
%lm lgdni Gtdrentle manteau,, ety
11ui” vemirent. ses habits, ot ils}

Pemmenérent pour le crucifier ' g %

ne
elorehin n, and motked him, say
i, Lafl; king s the Jews
Y mdtheys i
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‘30 Tuuc _incipient dice
montibus: Cadite Jfuper nos
& collibua Opemc nos,

31 Qu mzﬁmvmdtl o hwe
faciunt, juaride quid fﬁ:

12 Duccbantur autem & i
duo malefici ut cum.co zonz-
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y'peaple et de [emmes le suivoient, i
“yui se- frappoient:la poitrine
8e Jamentoient. :
- 28, Mais Jésus se toumant vers
elles » lenr div; Filles.de Jérusa-

: Jdem, ne pleures: point ‘sur mo
i - mais plenres sur voua—mém

nle&, les femme; qai o'ont
" ‘enfanté, les' mamelles. q
(poidtallaitg} - .-
. - Bo.:Alors ils se mettront 4 dice| |
- yauxmontagnes: Tombez snrnous, .
. etdux cdteaux, convrez-nous, |
31, Car si: I’on fan ‘ces: chose& aun

< 32,0n 1 menou aussi- denx autres
_ ltommes guiétoient des ma}fm- :
i teurs,, pour les faire mo
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17 LEJLSHS, portant sa croix J

viut au lien appelé le Calvaire
1ui se nomine en hébreu, Gulﬂo
tha ;

18, Ou ils Te crucnﬁénent, e
denx aatres avec. lui , Uun-d'un
cité,. et Lautre de Pautre:, et
Jésus. aun milieu.-

19+ Pilate fit aussi five un éeri|

teau, et le fit metive an-dessus|}

de la croix; et on y avoit éerit:

TESUS DE ‘IAZARETH Rot
‘DES JUIFS. ‘

‘20, Plusneurs done des Juils lo~
ent cet écritean, parce que le
hen ou Jésus étoit crucifie étoit
‘prés de la ville, et il éoit écrit
ien Hebrea 5 €0 Grec s sten La-
tin.”

2t. Et les pnnclpanx Sacrxﬁca—
teurs des Jmfs d;rem a lea\e
Néeris pas ,
majs qu'il a dit :

Je suis le Ko;

© . {des Juiks.

2. Filate fépon&xt Ce que jai
ecrlt )e Pai éerit.
rés que les soldats euvent

cmclﬁ “Jésus , ils prirent ses ha-:~

‘hits ;et ils en fn‘em quatre parts, -
une part pour chaque soldat; i/s
privent aussi la vobe ; mais, la
robe étoit sans coutnre, d’un- seul

tissu , depuis le imut )usqu an.!

‘bas.
. 24. Mg dirent donc entr’eux: Ne

la metions pas en pleces, mais gut”

‘tirous ‘au’sort & qui Paura 5

{ 3g. Et eeux qlll passmcmpar 14, themse.hes, Let us-

Sl wdisoient des outrages ,
*lant la the 3 e

bran-

4o."Ex disant : toi_qui &émnt ;
llo temple-, "et qui lg rebdtis en

itrois-jours . snuve-toi toi-méme ;
~ Isi tnes le Fils de D;eu, de;cends
~de la eroix,
" 41, De méme anssi Ies puncx-
Enux Saerificateurs, avec les Scri-
es et les Sénateuss ; , disoient en
se mogqnani:: :

42 11 a sauvé les autres ot il 1 ne-
peut sauver lui-méme rs’il est”

. !e Roi. d’lsradl , qu'il descende
Jmajntenant de la eroix et nons
cr(nrom en Jui. -
{ 45. Ul-se confie. en Dieu que
iew 1e delivre maintenant, s;l
lm est-agréable ; car il a dn
suis le k's}s de Dieu.. .

il

fuekof o skull, thch is oﬁﬂcd
Hebrew, ‘Golgutha;

Where they, crucified hm‘r,
3113 o others w& h{um, on exther
xd‘é et And Jesus in the. mmst;

19 And Pilate wrote a tithey | a.t‘é‘
pixt ibon the'eross. *And the writ=

wg; was, JESUS -OF NAZA-
RETH, ’rm, KING 01 THE
JEWS. - ; :

120 Thxs txtle then read many of
the J&ws' “for the place whet‘e%
Jesus-wis crucified was nigh to.
the city v and it was written .in
_Hebrew, and Greek, andLatin

e
.l.lﬂ nUl ILCS J\llls ',

|stroyest the tetnple, and build. |

| Heve him.

1 of God.

21 “Then. said- the chief pﬁestsi
of the Jews to Pilate, Write riot
- The King of the Jewsj but that.
ke said, I am King of the Jews. .
i 29 Pilate answered, Whiat T xm;j
pritten, 1 have wmtdh 5
23 Then the soldicss,. Fehchthey
‘had erucified: Jesus, took his gar-
‘ments, and made four -parts, to} -
;every soldier a part, ‘and ‘alsa hied
“tbat; -now the ‘coat. was. \utﬁwt)‘ ‘

mammownfmm thctapthm& o

24 They. smd, tkaerc,or

t lots far it, Whose it shall 3

39 And they that passed by re-|
rviled him, wa:z,gmg their heads, |
40 And saying, Thou that de-

est iz in three days, save thy-’
self. 1f thou be the Son of God, ;-
‘come down from the cross.
41Likewisé also the chief pnests 5
mocking Aim, with_ the smbes
and elders, said, - :
- 42 He saved others; lnmself he
cannot save. If he be the King of
Israel, let him now come down
Ffrom the cross, and we wm be~

‘43 He trusted in God; lét him|
deliver him now, if he wdl have
him: for he saidy 1 am the Son’
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1étoient crucifids, Voutrazeoit.aus
en disant : 8i 1u es:Je Christ,
[sauve-tai toﬁtﬂ@nft, et nous anssi.
40, Mais Yaudre le prenant ylui
fdit. Ne erains - tu point-Dieu, |

Lice, « .
4 In. Et “pour nous~, ‘nous le some

me.s' RV gc justice; car-nous sonf-
1frons ¢ que Boscrimes mém@m ¥
m:m celm—(n m’a ('m,&,

ﬁ Ot “la: Méve de Jésus , et h 34

rie;, femme 7

‘de(}léoga; :‘gdcm M‘ag e&f;me, -

r de saMEre‘

'se te“i‘imewt’ de sascrofy.

T 39, Lun"des. malfaitcurs ‘}qm,

‘ pmoque wes ctmdamne aw méme

: X T IOy £+ 2 3
ich- Wére hﬁtge& rﬁﬁi on hxm,

saying, Ifthon

self and ys:

40 But'the: er N
z«g_ﬁd ‘him, Best 1 ;Jm"’luff;.f‘

art in the
5 o

s, Father, for«

give' fhem' fér thg‘gﬂlgmy nﬂt

36. Jdsus done-voyant saMére; 1523

%
*"9‘ prés: dlelfe’, e Dicsiple quil |of ]
cmmes | ther

aimoit ; dit den Meére:
{voild_tou Fila.

i Puis H ditan Dmmp]e Voild ophes,

u& ms Kt A& cette: heurxnli,ce
! bét T

pvieme hcu-

~lmon-Ditwry voutqﬁin

bandonné! =

Lan Et quelqucs«um de cenx qii ] g

hient: pr ésens , -ayant oul cela ’
shwmm. it appetle Elie, -
/48 B auasitdt qudqu un’ d’en—
‘§ tenx courul ot pritune éponge
et Vayant remphe de vinaigre ,
Fla matan beut d'une conne’; et

w'as -,*m 5

i} ing, L1, El, lama sabachthant?;

TR eSusy,
his mother, and the dm:&p%‘ss‘
ing: by, vhoms e loved, he rsait
- unto his ‘mether, Wor bely
thy, Son! :
- 37 The

- Jesus cued with a k;ud voice, say-

Jut en dounad boirel "
- “4q. Etles autres disoient > atten<i,
gw, voyous siElie viendra le déo

Et. iémcyantmm :
aute vory  rendit Vespri
56 1l y am:t aase 14 p]us

that'is to say, My God, ; my (»od,
‘why hast thou forsaken me?
47 Some. of them . that stood
there, when they heard that, saxd, '
This man calleth for Elias. .
48 And straxghtWay one of them
ran, and took a:spunge, and filled, 2

ifezmmes , qui regardoient de loin,

%;avment suivi Jésus y tie-pms :
’””lx i

hl'ém Seryang s
c t:m’
ixe

C >; Entredes ualles. ¢toie
‘@ dgizm‘s? et]

Jup the ghost.
‘ beholdmg ‘afar off, wi

i with vmgar, and put it onaj
reed, and gave him to drink.,
’., 49 The rcst:sud, Lct bc, ]et

- 50 Jesus, when hc had cnsed*
again with a loud voice, ytd&ec’(

55 And many women

‘ed Jesus from Galile
ing anto him: i 5
56 Among which’ was Mary;
Magdalenc,and Mary the moth ;
of James and Joses, and the mos
ther of Zebedee’s. chxldren.
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vit fnguis & ad '

3% Polt haerag

T Joleph ab Ast xmatghzaa {exiftens:

difeipulus Jefu, opcultus antem.
proprer metum Judzorhm) aut
‘tolleret,corpus’ Jefu's & perinis
{ir Pilatus? Venm&rgo &mht; =

e : 1 :
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- ikes jamabes, -+

: {’crai?r’{dit, Jes Juils., piia- Pilawe

31. Or, les Juifs, de pear g
les-corps we demeurassent sar Ia
croix le jour du Sabbat:{car ¢’en
¢étoit la préparation’; et ce S8abbat

f€toit un jour - fort solennel -, |the;t
pri¢vent Pilate de lenr faive rom-|
‘pre les jambes., et qu’on les bt
33+ Lies soldats'vinrent done ', eiff.
rompirentles jambes au premjer, |

et ensuite & Pantee qui étoit cru)

- B3..-Majs. lorsqu'ils, vinrent 4}
[ Jésus, vogant quil éioit déja |
imort ; ils pe lui rompivent point |
3% Maisun des soldats lui peres
ke cdié avec uue lance, et aussi- |
(16t il -en” sortit'du’ sang ef de
Leawii, el e
.. Aprés ccla, Joseph d'Ari<ijh¥
mathée, qui 6ot Ujgcxplypjh‘_ﬁe :
~Jésas, inais en secret, pavce quil

“qwil. pat oter le corpsTde Jésus ;
‘ev Pilate le lui, lper,mit. 1 viny) |
‘done et emporta le corps de Jé-
s S

NG ig corps
perentde lin-|
gags aromati-
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